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HAPPY THANKSGIVING
2010

As | write this message today is Election Day across
the USA. Political pundits for the past several weeks have
flooded the newspapers and the radio and TV screens.
The Democrats, the Republicans, the Tea Party activists
have spread their “gospels” preaching their solutions for
what's wrong in America.

| don’t pretend to have the solutions for our Nation’s ills.
However, | think we all can see evidence of underlying
problems in our Nation’s fabric :

The near 10 % unemployment rate while at the same
time economists report that we have the greatest concon-
tration of wealth since the Great Depression in the wealth-
iest 10% of the population and especially in the wealthiest
1%; the foreclosure rate on homes and the widespread
devaluation of real estate, especially residential real es-
tate; the disastrous conditions in many of our cities, both
large and small, especially those in the northern “rust belt”; the seemingly almost permanent
existence of an “underclass” that cannot or does not rise out of poverty; our National Debt
that appears out of control and threatens us and our children to foreign servitude; the de-
struction of our basic industries; the decline of our social and moral fabric. | could go on but

Andrew M. Rajec

continued on page 4
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A Thanksgiving Day Message
From Our National Chaplain

Dear Friends,

Thanksgiving is the one holiday that has countless events and
activities associated with it. There are the traditional football
games between local high schools. Small towns as well as large
cities have the yearly Thanksgiving Parade. Neighboring religious
congregations come together for the annual Thanksgiving ecu-
menical service. Highways and airports are crowded with people
anxious to be with
loved ones for the
holiday.

Many things take
place once a year
at around the fourth Thursday of November,
including the traditional Thanksgiving meal.
Whether we share it with others or we find
ourselves eating it alone, the Thanksgiving

Rev. Thomas Nasta

continued on page 4

lnSldC

Editorial/Commentary.........cccveerrernene

Christmas Coloring Contest................. 8
BOOK COMEr ....oeevrreerreerrenessesesnenenns 12
Branch/District Announcements 14 - 16

SIoVaK ....ceeveeiercier e, 21-24

The First Thanksg:vmg, pamtmg by Jean Leon Gerome Ferns (1863—1 930)

Thanksgiving Day is a harvest festival that is observed primarily in the United
States and Canada, historically as a religious observation to give thanks to God.
In Canada it is celebrated on the second Monday in October. An annual tradition
in the United States since 1863, it currently celebrated is on the fourth Thursday

in November.

Thanksgiving
Wishes

On behalf of myself, my family, and the Home Office
staff, the very best wishes to all of our members
for a happy and safe
Thanksgiving holiday.

Kenneth A. Arendt,
National Executive
Secretary

FROMTHE DESK OF THE EXECUTIVE SECRETARY

FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION ANNUITY & IRA
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Six Year Flexible Premium Deferred Annuity or IRA’s

with the “Cash Interest” Option

Eight Year Flexible Premium Deferred Annuity or IRA
New “Park 2 Annuity”

New Park Free Plus Annuity or IRA—1st yr guarantee
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New Settlement Options are based on an interest rate of

If you have any questions about our annuities or IRA’s,
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Insights and Viewpoints

St Vincent Al‘ChabbCy - Homllles Father Demetrius R. Dumm 0.S.B., Father Campion P. Gavaler 0.S.B

November 14, 2010
33rd Sunday in Ordinary Time
Luke 21:5-19

Gospel Summary

It has been traditional to reflect on an
end-of-the-world gospel passage as we
approach the end of the liturgical year.
We will also be offered a similar gospel
passage on the First Sunday of Advent.
It is important to note this because, from a biblical perspective,
the end of one world is not such a tragic event since it also an-
nounces the beginning of a new one. A sorrowful Goodbye must
sometimes be accepted before there can be a joyous Hello!

We should note that in today’s gospel the end of the world is
presented on various levels. The immediate end is the chaotic
and painful experience that came when the Romans destroyed
the Jewish temple. For Christians at least, this represented the end of the Old Testament
era. Secondly, there are hints also of the final, cosmic end of our world with falling stars
and dimming of the sun and moon. Finally, in both of these endings we see the elements
of the end of our own earthly world in the event we call death.

The phenomena that accompany the final, cosmic end are surprisingly similar to the
experiences that often come with our own last days. The failure of the sun and moon
and the erratic behavior of the stars are replicated among us when we lose the security
represented by these usually reliable heavenly bodies. For instance, when we grow old
we sometimes find it hard to remember what time of the day it is. But this is only the end
of a world that was never meant to last. We hate to see it go, but God knows what is best
for us.

Demetrius R. Dumm
0.S.B.

Life Implications

When we try to understand the gospel passages concerning the end of the world, it may
be helpful to compare this event with human birth, which, for the infant being born, must
surely be a traumatic experience. In fact, if an infant were able to choose, | suspect that
it would opt for a continued existence in the warm, safe womb of its mother. The infant
does not yet know how tragic it would be to miss all the possibilities of independent hu-
man life.

We too live in this world in a kind of womb that is meant to prepare us for birth into a
new and better existence. Unlike the infant, however, we can resist that birth and we may
even see it as a kind of personal tragedy. If our faith were as strong and vital as it should
be, this would not be the case. Instead, we would embrace our present life with gratitude
and still be ready to leave it with grace and peace, as we welcome the homecoming that
God keeps in store for his beloved children.

But we don’t have to wait until death to begin living by the wisdom of the Bible. In our
lives there are little worlds ending all the time--the end of childhood, of education, of em-
ployment, of strength, etc. The courage and generosity and trust with which we deal with
these endings will prepare us for the final ending.

It is also true that every time we love unselfishly we die a little bit to our own precious
plans and preferences. If we die daily in these small ways, we will have little difficulty with
the final dying as our plans are once again revised and we offer out lives, once and for all,
to a merciful and loving God.

Aconfrere, in a pensive mood, said to me one time that it didn’t seem fair for God to give
me life without consulting me and then to allow me to make a mess of it. | thought about
that and concluded that the baptismal experience, as one begins to see its implications,
is that incredible opportunity to agree with my Creator, that life is always a wonderful gift
and we should be saying continuously: “Thank you, dear Lord!”

eminder. . .

All English and Slovak articles should be sent directly to the
editor Teresa Ivanec, First Catholic Slovak Union, 6611 Rockside
Road, Suite 300, Independence, OH 44131-2398. The email ad-
dress for articles is fcsulifeeditor@gmail.com. Articles may also be
sent by Fax at 216/642-4310. Teresa lvanec can be reached by
phone at 216/642-9406 or 1/800-533-6682.

Readers are reminded that all address changes for the JEDNOTA newspaper must
be done at the Home Office in Independence, Ohio. If you have an address change, a
cancellation or wish to receive the paper, write to: First Catholic Slovak Union, FCSU
Home Office, 6611 Rockside Rd., Independence, OH 44131-2398. Phone 1/800-JED-
NOTA,; fax at 216/642-4310 E-mail: FCSU@aol.com

November 21, 2010
Christ the King
Luke 23:35-43

Gospel Summary

After his arrest, Jesus has been accused before Pilate, the Ro-
man governor, of being opposed to Caesar and of claiming to be
the Messiah of God, a king. Now, having been condemned to
death under Roman law, Jesus is being crucified along with two
criminals. The rulers and the soldiers taunt Jesus and call out
that if he is the Messiah and king of the Jews, he should be able
to save himself. One of the criminals also reviles Jesus saying,
“Are you not the Christ? Save yourself and us.” The other criminal, however, recognizing
his own crimes and the goodness of Jesus, says, “Jesus, remember me when you come
into your kingdom.” Jesus responds, “Amen, | say to you, today you will be with me in
Paradise.”

Campion P. Gavaler,
0.S.B.

Life Implications

The rulers, soldiers, and the criminal who taunted Jesus had a definite notion of what
it would mean if Jesus had been anointed by God as king. In their minds it would mean
that Jesus would be a ruler of an empire--certainly more powerful than Caesar, and most
certainly not a helpless victim of Caesar’s power. We too may fall into the trap of project-
ing our own notions of what it means to honor Jesus as our king. Instead of projecting our
own expectations, we must reflect on how Jesus reveals the meaning of authority in the
kingdom he came to establish on earth.

Pope Pius XI, in his 1925 encyclical Quas Primas establishing the feast of Christ the
King, reminds us of key texts for us to reflect upon today. In response to his disciples who
were coveting positions of power, Jesus said that those who are rulers over the Gentiles
make their authority over them felt. In his kingdom, however, whoever wishes to be great
must be a servant, for he tells them that he himself “did not come to be served but to serve
and to give his life as a ransom for all” (Mk 10:35-45). To Jesus, the king anointed by
God, all power in heaven and on earth was given; yet he issued no imperial decree to be
enforced by the power of the sword. Rather he said to all who would listen, “Come to me,
all you who labor and are burdened, and | will give you rest. Take my yoke upon you and
learn from me, for | am meek and humble of heart” (Mt 11:28-29). This is a king?

It is on the cross that Jesus ultimately reveals what it means to be king. The supreme
power and glory of God that Jesus reveals is love. And in a world under Satan’s reign of
evil violence, it must be crucified love. Even though he challenges us to become engaged
in the struggle to establish Christ’s kingdom of justice and peace on earth, Pius XI calls
us to a choice even more fundamental. In his encyclical,, the Pope connects the feast of
Christ the King to the feast of the Sacred Heart of Jesus. As king, Jesus gave his heart to
us. “Lifted high on the cross, Christ gave his life for us, so much did he love us” (Preface
for the feast of the Sacred Heart). He did so asking that we give our hearts to him.

At our Eucharist today we pray that each of us may truly believe that Jesus “the Son
of God has loved me and given himself up for me” (Gal 2:20). And we ask for the grace
to respond to this supreme love by giving ourselves and entrusting our lives to his reign.
Perhaps for many of us, we may only be able to repeat the words of the criminal dying on
his own cross: “Jesus, remember me when you come into your kingdom.”
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REFLECTIONS ON POPE BENEDICT XVI'S MONTHLY INTENTIONS
November 2010

General Intention

Victims of Addiction. That through the support of the Christian community, all victims of
addiction may find in the power of our saving God strength for a radical life change.

We all know people who are suffering from addiction. Addictions can be more or less severe,
but they all do damage both to those who are addicted and to their families, friends, and our
whole community. Sometimes this damage is very great, in-
cluding accidents, abuse, sickness, financial hardship, and
even death.

An addiction is doing something you can't quit. We think
first of alcohol and other drugs, but people are also addicted
to things such as gambling, video games, pornography,
smoking, eating, shopping, and even working. These ac-
tivities can be more persistent than bad habits because they
release powerful chemicals in the brain. Our bodies begin to
crave those chemicals as much as the body of a heroin or
nicotine addict craves those drugs. An addiction robs you of
your freedom.

To overcome addiction, people must learn positive ways
to cope with stress and pain. We need to substitute healthy
behaviors for addictive behaviors. This takes planning, self-control, and support from others.
Sometimes it takes medical treatment or counseling.

What can we do when all else fails? We can do what we should have done in the first place:
turn to God in prayer.

Many people successfully overcome their addictions
by turning to God. God gives power to the powerless.
With Advent approaching, let this be a season of prayer
and spiritual enrichment. Drawing close to God is the
best way to overcome and prevent addictions. Close-
ness to God gives us strength and joy, love and peace.
When God is with us, we have greater riches within
than this world could ever give us. God gives us the
freedom to say no and stick to it.

Pope Benedict asks us as a community to support
victims of addiction. We begin by praying, but we must
also find practical ways to help, not those who are ad-
dicted, but also the many among us who suffer because
of others’ addictions.

Reflection:_

How can you and | as individuals and we as a Church better understand addictions and help
those who suffer from them?

Reading:

Galatians 5: 13-26 You were called for freedom, but do not use this freedom as an opportunity
for the flesh; rather serve one another through love.

Mission Intention

Mission in Latin America. That the Latin American Churches may move forward with the
continent-wide mission proposed by their bishops, assuming their share of the universal mis-
sionary task of God’s people.

The mission intention this month is a follow-up to a meeting the Pope attended in Brazil in
2007, the Fifth General Conference of Bishops of Latin America and the Caribbean. The Pope
was there to affirm the plan of the Latin American Bishops
to re-evangelize their peoples. Our prayer of the month was
adapted from the Pope’s long and moving prayer at the end
of his message.

In his message Pope Benedict celebrated the rich spiri-
tuality of Latin Americans. He commends their “love for the
suffering Christ, love for the Eucharist, love for the God who
is close to the poor, and love for the holy Virgin of Guada-
lupe.”

Speaking at length about the Eucharist, the Pope said
| this: “The encounter with Christ in the Eucharist calls forth a
commitment to evangelization and an impulse toward soli-
darity; it awakens in the Christian a strong desire to proclaim
the Gospel and to bear witness to it in the world so as to build a more just and humane soci-
ety. Only from the Eucharist will the civilization of love spring forth which will transform Latin
America.”

The Holy Father and the bishops recognize that many Latin countries need the wisdom and
compassion of authentic Christian conversion as they strive against terrible social problems,
including injustice, poverty, violence, and drugs.

The Latin American mission affects all of us because the grave problems in those countries
often lead to illegal immigration to the U.S. Most Latino immigrants came to the U.S. as a des-
perate effort to survive.

As the Church in the U.S. becomes increasingly Latino, we recognize the many gifts that
Latinos bring to our community, including their love of family and their great devotion to God.

Although the diversity of cultures and languages within the
Church and society is not without tension, we Catholics re-
member that each person is loved by God and deserving of
our welcome.

Reflection:

What are some of the ways that you see the increasing La-
tino population helping the Church in the U.S.?

Reading: 2

Timothy 4: 1-2 Proclaim the word; be persistent whether it is
convenient or inconvenient.

Prayer of the Month

Stay with us, Lord, because all
around us the shadows are deepening,
and you are the Light. Stay with us, Lord, when mists of doubt rise up
around our Catholic faith for you are Truth itself. Stay with our families
that they may be nests where life is respected from conception to natu-
ral death for you are Life itself. Stay, Lord, with our most vulnerable, our
poor, our lonely, our elderly, and our sick. You are our Hope.

- Adapted from Pope Benedict XVI's address to Latin American bish-
ops, May, 2007

FROM THE DESK OF THE EXECUTIVE
SECRETARY ~HOLIDAY HOURS

The Home Office and Jednota Estates Office will be closed
on the following days during the holidays:

Thanksgiving Holidays
November 25 & 26, 2010

In observance of Christmas Eve and Christmas Day
December 23 & 24, 2010

In observance of New Years Day
December 31, 2010

NEWSPAPER DEADLINEY

All copy is due by 4:30 PM., THE MONDAY BEFORE THE ISSUE DATE, unless
otherwise stated below because of special holiday scheduling. Copy that is
not received by this deadline will not necessarily appear in the following
Wednesday’s issue.

Issue Date
WEDNESDAY, NOV 24
WEDNESDAY, DEC 8

Copy Date
MONDAY, NOV 15
MONDAY, NOV 29

Correspondents who are announcing upcoming events should remem-
ber that the JEDNOTA is printed EVERY OTHER WEDNESDAY, and should
take into account the extra time lost in the postal system. Therefore,
please plan to have your announcements to us in ample time for them to
be printed and received by the readership.

Send all copy (English AND Slovak) to:

Teresa Ivanec, Editor; fcsulifeeditor@gmail.com

First Catholic Slovak Union, Attention “JEDNOTA”

6611 Rockside Road, Suite 300, Independence, OH 44131-2398
FAX: 216-642-4310
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Taylor Marie Mizikar competes in
Miss Pennsylvania Teen USA Pageant

Miss Taylor Marie Mizikar has been invited
to participate as a contestant in the upcoming
MISS PENNSYLVANIA TEEN USA PAGEANT.
The wonderful fun-filled pageant weekend will
take place Friday, November 26th. and conclude
Sunday, November 28th. All shows will be pre-
sented at the Hyatt Regency at the Pittsburgh
International Airport.

Taylor is the daughter of Ed & Beth (Piper)
Mizikar and sister to Reno of Mammoth, PA.
Proud Grandparents include Mr. & Mrs. Edward
& Barbara Mizikar of Mammoth, PA and Mr. &
Mrs. Timothy & Kathi Piper of Latrobe, PA.

Taylor is in her sophomore year attending Mt.
Pleasant Sr. High School. During her time in
high school. Taylor has been a member of the
Mt. Pleasant Aqua Club. Tennis Team, and stat-
istician of the Swim Team. Her current activites
include competing as a member of the Track and Field team, and Drama Club.

Taylor is active within her community as an active member of St. Florian Church, PA., and
the First Catholic Slovak Union, (Jednota) Branch 181. She has participated in many charity
races, including the Susan G. Komen Race for the Cure. One of her most fulling activities,
is serving as junior volunteer rescue squad member for the Kekcksburgh Volunteer Fire
Department.

She describes herself as outgoing, respectful, and helpful. Taylor's hobbies include, fash-
ion, swimming, yoga, music, spending time with friends and family, and her love for run-
ning.

Taylor has future ambitions of pursuring a career in the Medical Field as a Nurse. She
dreams the career as a nurse will fuffill her aspirations in making a difference in the lives of
those in need, also allowing her to continue her volunteer efforts.

Taylor would like to thake this opportunity to extend her heartfelt gratitude to all who have
sponsored her, and everyone who has helped her to compete in the pageant.
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SIX YEAR FIXED RATE
NNUITY OR IRA 3.40% (3.344% APR)

RATE EFFECTIVE 11/1/2010
Our FIXED RATE 6-YEAR annuity offers you the following benefits:

A much higher interest rate than other current low rates available

Rate is guaranteed for 6 years. No interest rate fluctuation or changes
The power of annuity tax deferral.

A safe, secure and competitive investment for your retirement (IRA) funds

Opportunity to lock-in a competitive rate for 6 years and avoid the turmoil of
stock market volatility

The FIXED RATE 6-YEAR annuity has the following features and terms:

W Interest rate fixed for 6 years

B 10% penalty free annual withdrawal (based on contract cash value at the
beginning of each year)

B 6-year withdrawal penalty period: 1st year-6%, thereafter reduces 1% each year
for next 5 years. Bank withdrawal penalties are much higher

B Not applicable to any settliement option annuity funds, or interest only annuities

B Annuity withdrawal prior to age 59 %2, subject to Federal Excise Tax Penalty

B Minimum deposit $5,000

COMPARE OUR FIXED RATE 6-YEAR ANNUITY RATE
TO YOUR LOCAL BANK RATES

DON’T DELAY, ACT NOW!

Contact our Home Office or your local branch for more information!

FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION
6611 Rockside Road, Suite 300
P.O. Box 318013
Independence, OH 44131-8013
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Order Christmas Oplatky

Oplatky, the traditional Slovak Christmas wafers, are available from Jankola Library . Or-
ders will be accepted from November 1 until December 17, 2010. The Oplatky, five per
packet, thermal-sealed and securely packaged can be obtained for a donation of $3.00. In
addition, shipping and processing has a minimum cost of $5.50 and upwards. Customized
requests can be packaged to meet your needs.

For more information or to place an order contact Sister Catherine Labouré, SS.C.M. at
570-275-5606, Extension 140 or write to Jankola Library and Slovak Museum 580 Railroad
Street, Villa Sacred Heart, Danville, PA 17821-1698.
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HAPPY THANKSGIVING
2010

continued from page 1
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you know the issues.

Unfortunately, only a little over 50% of eligible voters will vote at this election. The old say-
ing “People get the government they deserve” may have some merit.

We have seen in the past few years a general polarization of our Nation. Some can be at-
tributed to the strong stands, both pro and con, on abortion. Others point to the trend toward
socialism.

Others say we just don’t respect each other anymore. It is a “me first” attitude.

The strength of America has been its ability to have its citizens and political groups make
compromises for the general good of all ( | don't suggest a compromise on abortion).

Whether or not the new Congress, whatever its make-up, can work together for the com-
mon good, remains to be seen. With billions of dollars spent on advertising of all kinds,
some critics say that our political system is now made up of the “best politicians money can
buy”. I hope that is not the case.

Election night Tuesday will be very interesting. | know | will stay up late. We all hope and
pray that our elected officials have the welfare of our Nation as their priority.

On another note, Ken Arendt and | are pleased with all the letters, notes and phone calls
we have received from Members telling us how much they enjoyed the Jednota Convention
this past August. A significant number said it was the best Jednota Convention they ever
attended.

[ would like to thank all our Delegates for their attendance and participation and also those
who served on the various Committees and everyone who worked to make the Convention a
success. The last four years passed by quickly. The future demands constant planning and
working for the future success of our Society.

We still live in the greatest country on Earth. May it remain that way.

God bless America and best wishes to the newly elected government in Slovakia!

Happy Thanksgiving !
Andrew M. Rajec
President
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Message from our Chaplain

continued from page 1

meal, as special as it may be, is really no different from any other meal we eat, for it begins
and ends with a remembrance of God in prayer.

Bless us our Lord, and these your gifts, which we are about to receive from your good-
ness, through Christ our Lord. Amen.

We give you thanks, Almighty God, for these and all your benefits, You who live and reign,
forever and ever. Amen.

We have offered these prayers since our childhood. They are little reminders to us that
all we have comes from our benevolent and loving God and we can never cease giving Him
thanks. They tell us over and over again that every day is Thanksgiving Day.

Fraternally,

Fr. Thomas A. Nasta
National Chaplain

eminder. . .

All English and Slovak articles should be sent directly to the
editor Teresa Ivanec, First Catholic Slovak Union, 6611 Rockside
Road, Suite 300, Independence, OH 44131-2398. The email ad-
dress for articles is fcsulifeeditor@gmail.com. Articles may also be
sent by Fax at 216/642-4310. Teresa lvanec can be reached by
phone at 216/642-9406 or 1/800-533-6682.

Readers are reminded that all address changes for the JEDNOTA newspaper must
be done at the Home Office in Independence, Ohio. If you have an address change, a
cancellation or wish to receive the paper, write to: First Catholic Slovak Union, FCSU
Home Office, 6611 Rockside Rd., Independence, OH 44131-2398. Phone 1/800-JED-
NOTA,; fax at 216/642-4310 E-mail: FCSU@aol.com
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LIGHT ONE CANDLE

Gerald M. Costello, The Christophers

Serving and Protecting America

— Not Just Somebody Else’s Job

Veterans Day used to be more of a stirring occasion than it is today, and that’s too bad. We still
have the ceremony at Arlington National Cemetery that honors those who died for their country, of
course, and some towns still hold parades to pay tribute to the men and women who have served the
colors. But local parades aren't as prevalent as they used to be, and sometimes those in the line of
march outnumber the people who turned up to watch.

You can find reasons for that without looking too hard. Robert M. Gates, the Secretary of Defense,
pointed to some of them a few weeks ago when he spoke of the growing disconnect between military
service and the country at large. “For a growing number of Americans,” he said, “service in the mili-
tary, no matter how laudable, has become something for other people to do.”

And there are those who don't think that serving in the military is laudable at all. Consider the col-
leges, for example, that have barred ROTC units, which train officers-to-be, from having any campus
presence. That's particularly true of so-called “elite” institutions, such as Harvard and Columbia. In
fact, as New York Post columnist Glenn Harland Reynolds noted last month, Columbia won't allow the
ROTC program on campus even as it welcomes such critics of America as Iran’s President Mahmoud
Ahmadinejab.

Gates said that while those coming home from service in Iraq and Afghanistan are still being
treated warmly, “for most Americans the wars remain an abstraction - a distant and unpleasant series
of news items that do not affect them personally.”

Some, tragically, are affected very personally. They are the families and friends of those young
people dying every day in those wars; those who will never become “veterans” because they have
given their lives for their country while serving on active duty.

One of them was Navy Lt. Brendan Looney of Silver Spring, Maryland, who was among nine
U.S. military personnel killed when their helicopter crashed Sept. 21 in southern Afghanistan. A
graduate of the U.S. Naval Academy and a member of the Navy’s elite SEAL force, Lt. Looney was
buried following a funeral Mass at the Basilica of the National Shrine of the Immaculate Conception in
Washington, D.C. His death did not pass unnoticed. The congregation, which filled the vast church,
numbered 3,000.

Among them were Lt. Looney’s wife, Amy; his parents and his five brothers and sisters. Also there
were midshipmen from the Naval Academy, who were among those recalling that Lt. Looney had now
joined in death his Academy roommate, Marine 1st Lt. Travis Manion, killed while serving in Iraq in
2007.

A Catholic News Service story quoted from the eulogy by Lt. Looney’s sister Bridget, who told the
mourners, “When Brendan went to the Naval Academy and | saw him for the first time in his uniform, |
realized this new version of our brother was important not just to us, but to our entire country.”

Brendan Looney, she said, was “an American hero, a military hero, a hometown hero.”

And, | might suggest, Lt. Looney — a hero, as his sister said, to the entire country - is one to remem-
ber, to keep in our hearts, and hold in our prayers this Veterans Day.

For a free copy of the Christopher News Note, YOUR CAREER COUNTS, write: The Christophers,
5 Hanover Square, New York, NY 10004; or e-mail: mail@christophers.org

FALL/WINTER CLOTHING SALE
BACK BY POPULAR DEMAND

NEwW AND “GENTLY USED”
ADULT AND CHILDREN’S CLOTHING
AT
AFFORDABLE PRICES

SATURDAY, NOVEMBER 13, 2010 (9AM TO 5PM)
SUNDAY, NOVEMBER 14, 2010 (10AM TO 5PM)

MoOST HOLY TRINITY PARISH HALL
TRINITY PLAZA AND WALNUT STREET
YONKERS, NY

CONTACT INFO: CHRISTINE SLATTERY AT 914-512-0414
(E-MAIL. SLATFAMY@OPTONLINE.NET)
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Veteran’s Day Observed November 11

U.S. President Woodrow Wilson first proclaimed an Armistice Day for November 11, 1919.
In proclaiming the holiday, he said

“To us in America, the reflec-
tions of Armistice Day will be filled
with solemn pride in the heroism
of those who died in the country’s
service and with gratitude for the
victory, both because of the thing
from which it has freed us and be-
cause of the opportunity it has given
America to show her sympathy with
peace and justice in the councils of
the nations.”[2]

The United States Congress
passed a concurrent resolution sev-
en years later on June 4, 1926, re-
questing the Presidentissue another
proclamation to observe November
11 with appropriate ceremonies. An
Act (52 Stat. 351; 5 U.S. Code, Sec.
87a) approved May 13, 1938, made
the 11th of November in each year a
legal holiday; “a day to be dedicated
to the cause of world peace and to
be thereafter celebrated and known as ‘Armistice Day’.”

Congress amended this act on June 1, 1954, replacing “Armistice” with Veterans, and it

has been known as Veterans Day since.
EE PLUS”

AR NUITy

The new annuity plan that combines features from our most popular annuities...

Effective November 1, 2010
The Park Annuity and the Flexible Premium Deferred Annuity.

The “Park Free Plus” offers a first year interest rate of 3.15% (3.102% APR) that is quaranteed for
the entire first year of the Annuity policy. At the first anniversary date of the policy, the Annuitant
has 15 calendar days to elect this option:

1. Withdraw the full value of the accumulated Annuity funds (principal plus interest)
WITHOUT INCURRING A SURRENDER CHARGE!

Note: If the funds are withdrawn prior to the first anniversary of the policy, a 6% surrender will be
imposed on the funds withdrawn.*

2. If this option is not exercised, the Annuity will continue for an additional five years. The interest
rate at that time will be based on the interest rate established by the Society on it's Flexible
Premium Deferred Annuity. This rate is published regularly in the official publication and on
our website.

If the policy is continued, the Annuitant may withdraw up to 10% of the policies cash value at the
beginning of each policy year, without incurring a surrender charge.”

If the Policy is continued, withdrawals that exceed 10% of the policy’s cash value will incur a
surrender charge of 5% in the second year and withdrawal charges will decrease by 1% each
year until the end of the sixth year from the issue date”.

INITIAL DEPOSIT MAY BE AS LOW AS $1,000!

Low Minimum Deposit. Initial deposit may be as low as $1,000 for the “Park Free Plus” Annuity.
Maximum deposit for this program is $100,000.00. No additional deposits are permitted during the first
year.

Flexible Deposits. Additional deposits of $1,000 or more accepted at any time after the first year.
Maturity Options. Atthe end of the six year policy period; the Annuitant has these options:

(a)The policy can be continued with no surrender charges on any withdrawals.” The interest rate will be based
on FCSU Life’s Flexible Premium Deferred Annuity interest rate.

(b)The policy can be converted to any Annuity product offered by FCSU Life at that time. The interest rate will
be based on the then current declared interest rate on the selected policy.

(c) Taxes on all interest earned on the “Park Free Plus” Annuity and any subsequent policy selected, will be
deferred until funds are withdrawn.

For additional information, contact your Branch officer or the Home Office.
* Early withdrawals may be subject to IRS penalties.




PAGE 6

JEDNOTA, WEDNESDAY, NOVEMBER 10, 2010

Scenes from a Successful Sales Seminar in Scranton

The Membership and Marketing
Committee held a Sales Seminar
on Sunday, October 3, 2010, in
Scranton, PA. The seminar was
held in the Keyser Valley Com-
munity Center, as part of the SS
Cyril & Methodius District events
of catered luncheon, meeting and
seminar that directly followed the
10:00am Mass in St. Peter’s Cathe-
dral, Scranton.

Recommenders from the SS
Cyril & Methodius District (District
7) were invited to attend. The sem-
inar was very well attended, with
over 30 people including District
President Michael Slovenkai and
Regional Director Carl Ungvarsky.
National Vice President Andrew R.
Harcar, Sr. and National Executive
Secretary Kenneth A. Arendt gave
power point presentations about
the FCSU portfolio. The purpose of
the seminar was to better acquaint
recommenders with the Society’s
insurance and annuity products.

These seminars are available to
allbranch members, district officers,
and recommenders. Any member
of the First Catholic Slovak Union
interested in learning about and
selling insurance and annuity prod-
ucts are urged to attend seminars
in your respective district.

First Row (L-R): District Secretary Theresa Chupka, Treasurer/Financial Secretary Dorothy Ungvarsky, District President Michael
Slovenkai, and Arlo Meeker. Back Row (L-R): Chaplain Margaret Chupka; Sgt-at-Arms Frank Wassil; Marie Gryzko; National Executive
Secretary Kenneth A. Arendt; Elizabeth Slovenkai; National Vice President Andrew R. Harcar, Sr.; Regional Director Carl Ungvarsky;
and Auditor Mary Chupka.
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Scenes from a Successful Sales Seminar in Scranton

Useful Websites

www.skonline.sk
www.travelguide.sk
kosice.region.sk
www.slovakia.org
www.vtatry.sk
www.tatry.net
www.hotel-net.sk
www.skonline.sk
www.Kultura.sk
Www.snm.sk
www.savba.sk
www.government.gov.sk
www.snd.sk
WWW.stv.sk
www.nbs.sk

Slovakia Travel Guide

Hotel and Spa Guide

Kosice-City Travel Guide
Bratislava-Information about the City
Useful Information about the High Tatras
Complete Information on Tatra Region
Tourist Accommodation

Slovakia On-Line (general information)
Slovak cultural calendar

Slovak National Museum

Slovak Academy of Sciences
Government of the Slovak Republic
Slovak National Theater

Slovak Television

National Bank of Slovakia

WANTEID

The First Catholic Slovak Union of the United States &
Canada is seeking agents or licensed Recommenders who
are fluent in the Slovak language to represent the Society

and market our

Life Insurance and Annuity products, especially in the New
York and New Jersey area.

Please call or e-mail:

President
Andrew M. Rajec -

1-800 JEDNOTA (533-6682) or

Vice-President
Andrew R. Harcar, Sr. -

1-800-JEDNOTA (533-6682)
E-mail: president@fcsu.com
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FCSU 2010 Christmas Coloring Contest

www,coloring-pages-kids.com

STAR OF THE EAST

Star of the East, that long ago
Brought wise men on their way
Where, angels singing to and fro,
The Child of Bethlehem lay--
Above that Syrian hill afar

Thou shinest out to-night, O Star!

Star of the East, the night were drear
But for the tender grace

That with thy glory comes to cheer
Earth's loneliest, darkest place;

For by that charity we see

Where there is hope for all and me.

Star of the East! show us the way
In wisdom undefiled

To seek that manger out and lay
Our gifts before the Child--

To bring our hearts and offer them
Unto our King in Bethlehem!

--EUGENE FIELD
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Merry Chwistmas aond Happy New Year!
Veselé Vianoce a S astny Novy Rok!



JEDNOTA, WEDNESDAY, NOVMEBER 10, 2010

Insights and Viewpoints

PAGE 9

November Traditions of Slovak Culture

By Michael J. Kopanic, Jr., Ph.D.

November is upon us, and the inevitable coming of colder days and longer nights. Slovak
cultural traditions during this month reflect the transition from autumn to winter. In the past,
the typical peasant and villagers’ lives very much revolved around the calendar and the
weather.

Slovaks never celebrated Thanksgiving in November as we do in the USA, but they kicked
off the month with the two religious holy days, Sviatok VSetkych svétych (the Feast of All
Saints) on November 1, and All Souls Day on November 2, called Dusicky in Slovak (pro-
nounced Doo-sheech-kee).

All Saints Day and All Souls Day

Since the eighth century, when Pope Gregory Il (731-741) proclaimed the Feast of All
Saints Day, Slovak Catholics have kept that day holy and the faithful attended Holy Mass.
November 1st is still a national holiday in Slovakia, with most businesses closed.

During the evening of All Saints Day, Slovaks did and still pay visits to cemeteries to show
love and pay tribute to their ancestors. Across Slovakia, in both towns and villages, people
still visit the graves of their deceased loved ones. Today, most faithful light candles and/or
place flowers on the graves. The attached photo by Rudo Pavlovi¢ of PreSov, Slovakia,
shows how fantastic the sea of candles looks on the night of All Saints Day.

In former times, the visits continued every day, from November 1 until November 8. Vil-
lagers also used to make place-settings on their tables for the deceased (mftvi), and placed
moss (raSelniky), pine-branches (vetvicky), and pine-wreaths (vence) at the graves of the
dead.

Paracky -- Stripping Feathers

Another common Slovak custom during the month of November was that of paraéky (pro-
nounced “paa-raach-kee”). Because a full feathered down (perina) was traditionally part of
the dowry of every girl of marriageable age, the family took great care to ensure that their
young daughter were fully prepared when the right young man came along.

The process of making a good quality perina started long before November. All summer
the lady of the house (gazdina) took care to collect just the right feathers from geese (husi)
so there would be an ample supply when it was time to make a perina. Perina were huge,
so they required lots of feathers and lots of work.

Feathers (pera) had to be soft and pliable, not hard and scratchy. By late October and
November, the family assembled baskets of goose feathers, and would commence the labo-
rious and time-consuming process of paracky for making periny.

Feathers had to be steamed and cleaned in pots, without the modern conveniences which
we enjoy today. Work continued every day, except Saturdays, which was bad luck, and
certainly not on Sunday, a holy day. When the gazdina had prepared and cleaned enough
feathers, they had to be dried outside, but not in the sun, for that would dry out the feathers
and also cause a foul odor, something not welcome in any bed. Rather the feathers kept
their softness when gently dried in a nice breeze in the shade. When all was ready, a long
winter provided ample time to sew the feathers to make the most comfortable feather-quilt
that one might imagine.

Priadky - Spinning

Another Slovak custom that began in late October and continued through the winter was
the practice of priadky. Spinning was a major event, much like the American “quilting bees”
of yesteryear. Women and young teenage girls of the village gathered to make yarn or
thread by twisting fibers from flax and sheep’s wool, so that they could in turn create a us-
able cloth. The process took many weeks and even months of work, and became major
social events for the ladies. Young men also attended and played games or flirted with girls
of eligible age. When the work finally finished, a feast of singing, dancing and merriment
ensued.

Katarina - St. Catherine’s Day

The next noteworthy day on the traditional Slovak calendar was St. Catherine’s Day,
which arrived on November 25. Catherine of Alexandria was an early fourth century saint
who suffered torture and martyrdom for refusing marriage because she claimed she was
already engaged to Christ. Christians in Slovakia recognized her as a model of moral virtue
and uncompromising faith.

Superstitious villagers believed that magic could occur on her feast day, both for ill and
for good. To protect themselves from harm, they ate garlic and put crosses on their doors
to keep out strigy (witches). Some believed that if the first visitor on that day was a woman,
the gazdina would spend the whole year smashing dishes!

No one could work with wheels (kolesa) on Katarina, for the female martyr had endured
torture on the wheel. So no priadky occurred on that day. To do so was asking for trouble.

Instead Katarina marked a time for merriment, for Advent was approaching, and song
and dance was strictly prohibited during the season before Christmas. So villages often
celebrated with feasting and dancing until the light of morning. At midnight, each young man
would choose the girl he wished to dance with, and she would present him with a small gift,
usually some tasteful homemade kolage (pastry).

Ondrej - St. Andrew’s Day
The last day of November, the 30th, St. Andrew’s Day, was also considered a portent of

Slovak Cemetery on All

Souls Day. Personal
Photo Archive of Rudo
Pavlovic, PreSov, Slovakia.

things to come. Typically Slovak villagers would finish their last preparations for the worst
parts of winter. They would steam bleached lime on their windows to protect their cottages
from the coming cold.

Another common practice on Ondrej was cooking halusky (Slovak dumplings). Young
girls would mix flour dough and potatoes in a large bowl and then shape small bits of dough
into the letters of names of eligible young men. Then when a girl put the pieces of dough into
water, the first to float to the top was thought to be the name of her future husband.

Ondrej was also a time to forecast weather. If it snowed on Ondrej, the snow would be
laying there for a long time (Ked na sv. Ondreja snezi, sneh si diho poleZi.)

Here are a few other common pranostiky (Weather Proverbs) about the month of Novem-
ber. We can only hope for this first one to bear fruit!

Slovak Pranostiky in November

Ked na den V3echsvétych prinesie zimu, tak Martin (11. novembra) prinesie leto.

When All Saints Day is wintery, St. Martin’s Day (November 11) will bring summer-like
weather.

But then there is this added warning!

Ked na Dusicky jasné poCasi panuje, prichod zimy to oznamuje.

When clear weather prevails on All Souls’ Day, that means the arrival of winter.

Then we have the truth about the inevitable onset of winter on St. Martin’s Day.

Od sv. Martina zahreje len perina. From St. Martin’s Day, only a feather quilt is warming.

And at the end of the month, we see predictions based on St. Katherine’s Day.

Katarina (25. Novembra) na lade, svéty Stefan (26. Decembra) na blate.

Ice on St. Katherine’s Day (November 25) means mud on St. Stephen’s Day (December
26).

Another reads, Na svatu Katarinu sneh uz klope na oblok.

On St. Catherine’s Day, snow is knocking on the window.

Let us hope we have a mild winter. But the traditional Slovak pranostiky offer us some
good advice that even Ben Franklin would have found useful for his Poor Richard’s Alma-
nac.

All these traditions show how Slovaks prayed and amused themselves as they prepared
for the beginning of Advent and the coming long and cold winters of Slovakia.

“1. november - Sviatok vSetkych svétych,” http://www.hnusta.sk/1-november-sviatok-vsetkych-svatych (accessed October
23, 2007).

Kristina Havasova, “Halloween ‘BOOOOQ’ or cemetery visits?” Slovak Spectator, 10/28/2002, retrieved at http://www.slovak-
spectator.sk/clanok.asp?vyd=2002041&cl=10852 .

“Novembrové zvyky na Slovensku.” November 30, 2008.
thanksgivingslovak-style.html  (accessed October 31, 2010).

Bosak, Martin, and Bosak, Rudolf, Slovak Folk Customs and Traditions, (PreSov, Slovakia: Slovak Heritage Society of N.E.
PA, 2006), pp. 54-56.

“Novembrové zvyky na Slovensku.” November 30, 2008.
thanksgivingslovak-style.html  (accessed October 31, 2010).

“Pranostiky.” http://pranostiky.host.sk/pranostiky.htm#november (accessed October 31, 2010).

http://stephanie-slovakiahereicome.blogspot.com/2008/11/

http://stephanie-slovakiahereicome.blogspot.com/2008/11/

If each member would sign up just one new member,
we could double our Society immediately

THINK ABOUT IT!
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The Monks of St. Andrew Abbey
invite you to our 201¢

VILIYA
SLOVAK CHRISTMAS EVE SUPPER

Sunday, December 5th
12:00 PM (Noon) Mass
Dinner Following

Held at the Abbey Church and
Benedictine High School Cafeteria

Tickets to this event are ADVANCE SALES ONLY
TICKETS WILL NOT BE AVAILABLE AT THE DOOR.

TICKETS - $20.00 PER PERSON - ADVANCE SALES ONLY

Please send a check or money order
along with a self addressed stamped envelope made out to
Saint Andrew Abbey - Viliya: 2900 Martin Luther King Jr., Drive,
Cleveland, OH 44104
Your tickets will be mailed out to vou.

TICKET ORDERS MUST BE RECEIVED BY
FRIDAY, NOVEMBER 26, 2010

If you have any questions please call: (216) 721-5300 ext. 0
(Monday through Friday 8am till 3:30pm)

Entertainment:
Ludinka Junior Slovak Folklore Dancers
Slovenske Mamichky Singers
Religious Articles  *  Exhibitions *  Christmas Bakery

Gentle Revolution
Remembered

Although the term Velvet Revolution was used internationally to describe the non-violent
phenomenon that saw the overthrow of the authoritarian government in the (then) Czecho-
slovakia, Slovaks prefer the Gentle Revolution (nezna revollcia).

Carried out from November 17 — December 29, 1989, Slovak citizens, along with their

Czech counterparts, began to openly express discontent with
the Communist Party of Czechoslovakia that began ruling
on February 25, 1948. The increasing street protests
were among the factors that led to the Communist
. Party of Czechoslovakia announcing on November
i 28 that it would relinquish power and dismantle

the single-party state.

The commemorative 2 Euro coin was issued
by Slovakia on 17 November 2009, to mark the
twentieth anniversary of the Revolution. The coin

depicts a bell with a key adjoining the clapper, re-
flecting the symbolic role of keys, to represent the
unlocking of doors.

Flexible Premium
Deferred Annuity
or IRA 3.65% (3.585% apr)
Rate Effective November 1, 2010

Features of the Flexible Premium
eferred Annuity include:

% The FCSU guarantees your deposits will accumulate interest at no less
than 3.0%.

X Your annuity continues to accumulate interest after you have stopped
contributing and have begun to receive retirement income. The interest rate
you receive on your annuity after settlement will never be less than 3.0%.

X Death Benefit-If you die prior to settlement, your beneficiary receives the full
cash value of the annuity. If you die while receiving retirement benefits, the
value of your remaining guaranteed benefits will be paid to your beneficiary.

X  Withdrawal Privileges-Since annuities are meant to be long-term investments
for providing retirement funds, funds withdrawn during the first six years of
your contract are subject to an FCSU Early Withdrawal Charge. You may
withdraw 10% of your ‘beginning of the year balance’ with no FCSU Early
Withdrawal Charge.

X Your interest will be added to your account. You may, however, elect to
have your interest paid directly to you on a monthly, quarterly, semi-annually,
or annually basis. This is called an Interest Option and the interest rate is
slightly lower than if you left your interest to accumulate.

X Even though you may not incur an FCSU Early Withdrawal Charge,
withdrawals before age 59 ' may be subject to a federal tax penalty.

X Tax on the interest earned is deferred until the annuity funds are drawn.

X Also available in a Traditional IRA or Roth IRA (subject to IRA Guidelines)

CONTACT THE HOME OFFICE OR YOUR LOCAL BRANCH FOR MORE INFORMATION.
YOU CAN ALSO VISIT OUR WEB SITE AT FCSU.COM

FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION OF
THE UNITED STATES & CANADA
6611 ROCKSIDE ROAD, SUITE 300

INDEPENDENCE, OHIO 44131

1-800-JEDNOTA

IMPORTANT NOTICE
PRIVACY - PERSONAL FINANCIAL AND MEDICAL INFORMATION

Protecting the privacy of your personal financial and medical information has always
been and will continue to be a matter of top priority for us. When used in this notice, the
following terms have the meaning shown.

Public Information means information that is lawfully available to the general public
from: Federal State or local government records; widely distributed media; or, disclo-
sures to the general public that are required to be made by Federal, State or local law.

Non-Public Information means personally identifiable financial and medical informa-
tion. It also means any list, description or other grouping of individuals, and publicly
available information pertaining to them, that is derived from any personally identifiable
information that is not publicly available.

Consumer Reporting Agency means an entity, which regularly provides reports (Con-
sumer Reports) including information regarding an individual's: general reputation,
character, personal characteristics or mode of living and financial status. The informa-
tion may be obtained through interviews with the individual or third parties such as the
individual's: business associates, family members, friends, neighbors, acquaintances
or financial sources.

We obtain information about you from the following sources:

. information you provide to us in an application or other form;

. information about your transactions with us (such as premium payments,
loans, claims, etc.), or others; and

. information that we may receive from a Consumer Reporting Agency.

We do not disclose any personal, Non-Public Information about you to anyone, ex-
cept as permitted or required by law. We will not disclose personal medical information
about you, except as permitted by law or as you may authorize.

We restrict access to your personal, insurance and medical information to those of our
employees who need to know that information in order to provide insurance or service
to you. We are, and will continue to be, vigilant in the safeguarding of your personal,
financial, and medical information. We maintain physical, electronic and procedural
safeguards to comply with Federal and State regulations regarding the safeguarding of
Non-Public Information.

It is our sincere desire to maintain complete, accurate and up-to-date records. You
may contact us to access, as provided by law, information included in your file. We will
promptly correct any error in our information. To protect your privacy, you will need
to identify yourself by providing us with your name, date of birth and social security

number.
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Manning the FCSU booth at the
annual Slovak Festival sponsored by
the Cleveland Slovak Radio Club,(L-
R): National Vice President Andrew
r. Harcar, Sr. and National Executive

Secretary Kenneth A. Arendt

FCSU Ofhcers Attend Cleeland-
Radio Club Festival

Officers of the First Catholic Slovak Union attended with annual Slovak Festival spon-
sored by the Cleveland Slovak Radio Club, which was held on Sunday, Sept 5, 2010 from
noon until 8:00pm at St. Anthony of Padua Church in Parma, Ohio. The First Catholic Slovak
Union operated a booth at the festival where information was provided on the FCSU and its
insurance and annuity products.

“Park 2 Annumty” 3.00 % (assstap)
Rate Effective November 1,2010

Under the “Park 2 Annuity”, you make a one-time deposit of at least $1,000.00
into an annuity fund that accumulates interest at a guaranteed rate for two
years. Additional deposits are not allowed.

Features of the “Park 2 Annuity” include:

¥ The FCSU guarantees your initial interest rate for two years. After two
years, your funds will continue to accumulate interest at no less than
3.0%.

¥ The “Park 2 Annuity” can be converted to any of the FCSU Annuity
Plans at any time.

¥ The “Park 2 Annuity” is not applicable to any settlement option or
interest option.

¥ Withdrawal Privileges-Funds withdrawn during the first two years are
subject to an FCSU Early Withdrawal Charge. The charge is 6% the first
year and 5% the second year. You may, however, withdraw up to 10%
of your ‘Beginning of the year balance’ with no FCSU Early
Withdrawal Charge.

% Even though you may not incur an FCSU Early Withdrawal

Charge, withdrawals before age 59 %2 may be subject to a federal

tax penalty.
¥ Tax on the interest earned is deferred until the annuity funds are drawn.
¥ The minimum deposit is $1,000.00.

Please contact your Branch Officer or the Home Office for
applications or visit our web site at FCSU.com

Copyright ©2010 puzzlejunction.com

Across

Direction
Heroic verse
Blue-green
Capital of India
Pop

Wolf (Sp.)
Comforts

Clip

Ripened
Crimp

Digit

Crown

Hard liquor
Plaudit
Bundle
Tropical tree
Comic falls
Anger

Fuel

Turk. title

EU member
Ceremonial staff
Up next
Actress Clayburgh
Gr. letter
Fritter away
Religious song
Cheer

Squeak

Tub

Just about
Resort

Opuses

Saddle horse
Variety

Linen type
Bull (Sp.)
Poker term
Weighty

67
68
69

Cameo stone
Votes
Write down

Down

N\ AW -

=]

11
12
13
20
25
26
27
28
30
32
33
34

Put on

Other

Prune

Gift wrap

id __ ;n’-ce-pa
Foreboding
High degree of
foolishness
Dromedary
Pompous rhetoric
Hindu theistic
philosophy
Assist

Lymph gland
Month (Abbr.)
Coal

Name

Heir

Stadium

Auto mishaps
Hardwood
Daisylike flower
Gr. letter

Singer Vaughan

39
40
41
43
46
49
51

52
53
54
57
58
59
62

See Solution on Page 18

Toy car name
Title

Spice
Indonesia city
Gangster
Composition
Before charget
or jet

World org.
Golf club
Indiana city
Food selection
To be (Lat.)
Her

Your (Fr.)
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010 Edition of The Good Shepherd

Dobry Pastier is off the press

The Rev. Philip A. Altavilla, V.E., national president of the Slovak Catholic Federation, the rep-
resentative body of American Catholics of Slovak ancestry, is pleased to announce that the 2010
edition of The Good Shepherd - Dobry Pastier is off the press. Edited by Sister Bernadette Marie
Ondus, SS.C.M., this year’s 247-page edition is replete with interesting and informative articles on
Slovak faith, cultural and historical topics. This year’s volume is dedicated to the memory of Thomas
M. Hricik, former national president of the First Catholic Slovak Union and long-time member of the
Executive Board of the Slovak Catholic Federation. Mr. Hricik, who was a Knight of the Equestrian
Order of the Holy Sepulchre of Jerusalem, passed away on January 5, 2010.

The 2010 edition is filled with a variety of stories in both English and Slovak to suit the interests of
those who want to learn more about their rich heritage. Articles include those related to Slovak his-
tory, milestones in important insitutions both here and in Slovakia as well as general interest stories
on American Slovak communities of religious and groups which promote Slovak music and dance.
The book makes a perfect Christmas gift. Contributors to this year’s edition include some well-known
personalities in American Slovak life. Some of them including, Dr. Mikulas Halko, Justine Wesnak, Jo-
seph T. Senko, Margaret A. Ferri, Cecilia Rahl, Andrew F. Hudak, Jr., Joseph J. Hornack, Paul Berish,
Ivan S. Kralik, Anne Z. Sarosy, Sister Elaine Kisinko, O.S.B.M., Sister M. Philothea Fabian, SS.C.M.,
Dr. John Karch, Dr. Michael J. Kopanic, Jr., Jerry Jaroslav Krupa and Daniel F. Tanzone, among oth-
ers. In addition to the feature articles, the volume includes a directory of all Slovak Catholic churches
and institutions in the U.S. and Canada. It also contains a directory which features the names and ad-
dresses of more than 600 priests of Slovak ancestry in the U.S. and Canada. The book also includes
the names and addresses of the Roman Catholic and Greek Catholic hierarchy in Slovakia as well as
the religious communities of men and women there.

This year's is a welcome edition to the treasury of Slovakanna in America. It marks the 91st an-
niversary of the founding of The Good Shepherd as the Slovak Catholic Federation’s official publica-
tion.The Good Shepherd has been published since 1919. This interesting book belongs in the home
of every American family which values its Slovak heritage. Cost of the volume is just $15.00 plus
$4.00 for shipping and handling. Make checks payable to Slovak Catholic Federation and send same
to the national secretary-treasurer, Dolores M. Evanko, 183 Berner Ave., Hazleton, PA 18201. We
congratulate the Slovak Catholic Federation on this year’s publication and commend its editor, Sister
Bernadette Marie Ondus, SS.C.M. on yet another beautiful edition.

Father Joseph Murgas, noted pioneer in wireless telegraphy and pioneer Slovak religious leader,
founded the Slovak Catholic Federation in 1911 in Wilkes-Barre, Pa. to coordinate the work of Slovak
Catholic fraternals, parishes and other institutions in the United States. In 2011, the Slovak Catholic
Federation will observe its 100th anniversary on Sunday, May 11 with an appropriate liturgy at St.
Peter’s Cathedral in Scranton, Pa. followed by a festive banquet. Complete details on the centennial
celebration will be forthcoming.

- Daniel F. Tanzone
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Terrorists And The Terchova Treasure:
In My Brother’s Place

In a novel that could be taken directly from today’s news, this suspense-
ful story blends fact and fiction to create a powerful tale of action and in-
trigue.

The story is told on many levels. Following the devastating attacks of
September 11, 2001 on the United States, Joe Legion reactivates his se-
cret life as a military and civilian operative to find and destroy international
terrorists.

Joe fights to protect his American family and European relatives from
unknown enemies or former friends who may have changed allegiances.
To do so, Joe sharpens his unique fighting and survival skills, learned years
earlier in the Army when he replaced his brother in special operations.

Frequently using his role as an international responder, Joe infiltrates
and disrupts smaller terrorist organizations and supplier networks. Joe en-
lists family and friends to help him hunt for the legendary treasure of Juraj
Janosik, the early 18th-century Robin Hood and national hero of Slovakia. If found, Joe can use the
treasure as bait to bring other terrorists and their collaborators out of hiding.

With American patriotism and an international flair for action, Joe sets forth on a quest against
dangerous adversaries. This first book in a trilogy will whet your appetite for more.

For more information, go to amazon.com or to the publisher’s website:

http://www.strategicpublishinggroup.com/title/TerroristsAndTheTerchovaTreasure.html

ISBN: 978-1-60860-618-4

About the Author: George Banas dedicates this book to all the defenders of the United States, from
its origin to the present day. The author interweaves his personal experiences with the horror of 9/11,
as well as actual historical events that have shaken our nation, but never defeated it. A Vietnam-era
veteran, the author lives in suburban Chicago with his wife, Barbara. He has been a member of the
FCSU since he was 15 years old.

Editorial Reviews

“The character of Joe Legion is highly memorable, and the dialog inspired, smart, philosophical,
and funny.” --Chris Yurko - Professional Editor

“The story keeps your interest because you do not know what the next turn of events will be.” --
Lauren Earleywine - Uncompensated reviewer

TERRORISTS
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Brother Jerome and the

Angels in the Bakery

by Fr. Dominic Garramone, 0SB

PBS’s ‘Baking Monk’ Cooks Up Charming lllustrated Keepsake Chil-
dren’s Book About Faith, Persistence, And Sweet-Smelling Breads

Angels love to spend time in Br. Jerome’s bakery because it's the
place that smells the most like heaven. But when the abbot orders Br.
Jerome to open the monastery bakery to the public, the young monk is
worried he won't be able to attract customers. With the encouragement
of his abbot and a little help from his angelic companions, Br. Jerome
gains the confidence he needs to run a successful bakery.

With classic storybook illustrations sure to capture the imagination of
children and adults alike, Brother Jerome and the Angels in the Bakery
by Father Dominic Garramone is a meaningful story about faith and de-
termination. Garramone, host of the popular PBS show “Breaking Bread
with Father Dominic” which aired from 1999 through 2001, wrote the book to inspire young readers to
follow their passions. The tale of Br. Jerome teaches children the importance of perseverance through
life’s difficult moments.

As Br. Jerome struggles with initial setbacks and disappointments by his lack of bakery custom-
ers, he’s given the encouragement he needs to keep trying and ultimately learns he had the strength
within himself the whole time.

‘| want children to develop greater confidence in their abilities to handle challenges,” said Gar-
ramone. “Br. Jerome symbolizes the part in all of us that may want to do great things, but may lack
confidence in ourselves.”

Brother Jerome and the Angels in the Bakery is filled with messages of faith and valuable lessons
for the whole family including:

+ Learning to remain positive and persevering after failures and disappointments

+ The importance of developing greater confidence in your abilities to handle the unique challenges
that will come your way

+ Promoting an attitude of gratitude and giving thanks to God for successes you achieve

* Helping children develop a deeper faith and promoting awareness in guardian angels in modern
Christian culture

Set in a monastery kitchen, the book provides a little peek into the world of a monk while offering
universal messages of encouragement and love. Brother Jerome and the Angels in the Bakery is an
ideal springboard for parents to discuss how to handle failures, work for success and the importance
of perseverance.

Father Dominic Garramone was the host of the popular PBS cooking show, “Breaking Bread with
Father Dominic” from 1999-2002 and wrote three cookbooks for the series. He is also the author of
Bake and Be Blessedon the spirituality of bread baking, and a Christmas cookbook titled ‘Tis the Sea-
son to be Baking and the recently released Thursday Night Pizza, an easy-to-follow pizza cookbook
inspired by the recipes he created for his fellow monks.

Father Dominic Garramone is a Roman Catholic priest and monk of the Order of Saint Benedict
and has worked in teaching, theaters and writing as extension of his vocation as a monk. Garramone
currently teaches at St. Bede Academy in lllinois where he is the head of the religion department and
the drama director. He is an avid baker ever since making his first baguette for his French class in
the 5th grade.

Brother Jerome and the Angels in the Bakery by Father Dominic Garramone with illustrations by
Richard Bernal is available for purchase at www.reedypress.com www.borders.com
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The Backwaters Press Announces
Closing Distances, by Paul Martin

In Closing Distances, Paul Martin keeps alive for a little longer
the people who lived in the working class town where he grew up.
Here are the old Slovak women, husbands, parents, and grand-
parents, brothers, the racy butcher. Here is the Slovak language
that is slowly being forgotten. And here are beauty and sorrow,
humor, tenderness and wisdom. In the aptly named “The Fading
Photograph,” a poem about his paternal grandfather, we read,
“Proud old man, forgive me for thinking | understand.” Thing is,
Paul Martin does understand, and to read these wonderful, often
heartbreaking poems is to share in that understanding and to be
uplifted. We are much richer for these poems.

Harry Humes

For over thirty years | have admired Paul Martin’s poems. He
is a master of extracting and presenting the extraordinary power
of a so-called ordinary image, his rhythms are spell-bindingly
sure-footed, and his language has a great, subtle music that
remains with the reader long after the poems are done. And,
perhaps most importantly— for | believe it is the source of his
great gifts—Paul Martin dares to write about love and death,
their bitter-sweet intermingling, with an emotional courage and

poetic mastery that is rarely encountered these days.

Len Roberts

The virtues and value of Paul Martin’s poetry lie in its emotional steadiness and the honesty of
its reports of the rituals of everyday acts. Memory, like a barber’s scissors, “whispers in (his) ears”
assembling in art of social conscience an immigrant history and account of a life beyond Canal and
Lehigh Streets. There are no pyrotechnical formal effects— but, then, would you choose to sit by
fireworks or by a well—banked hearth for warmth?

Peter Fallon

Cos, -

0

DiStances

Paul Martin

Available at Amazon.com
or B&N.com, or ask your
local bookstore to order
through Ingram
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FCSU LITE PROTECT
YOUR CHILDREN

FOR ONLY

$14.00

YEARLY!

This is not a misprint. Read on to find out how.

R FAMILY COMES FIRST.
amily is the center of your life. You would do anything for them. We are offering you this economig
unity to guard your children and help them on their way to financial responsibility.

AT'S IN IT FOR ME?

many benefits of insuring your children with JEP include:
10,000 in term life insurance coverage to age 25, for children ages 0-21 — for only $14.00 a year.
ontact the home office for larger amounts)

rotection for your kids’ future insurability by offering conversion at age 16 or older to a regular per
policy — regardless of health (if policy has been in force for at least two years).

nrollees become eligible to apply for the Societies fraternal benefits at no additional cost.
Annual premiums are eligible for scholarships

AN | GET MORE INFORMATION?
2s. We want you to receive our free, no obligation information on JEP! Simply call us at 1-800-533
e'll send you information and applications for the program. We're confident after reviewing our literz
ou'll find this one of the best values to help your children for years to come.

DON’T DELAY, CALL TODAY!
CONTACT YOUR LOCAL BRANCH OFFIC
OR THE HOME OFFICE AT 1-800-533-66

FIRST CATHOLIC SLOVAK UNION

of the United States and Canada
6611 Rockside Road

Independence, OH 44131-2398
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BRANCH ANNOUNCEMENTS

DISTRICT 3 - GEORGE ONDA DISTRICT-WESTMORELAND COUNTY,PENNSYLVANIA
The George Onda District will hold its annual Stedry Vecer on Sunday, December 5, 2010 at the
Bishop Connare Center, Route 30 East, Greensburg, Pennsylvania. Begin the evening with Mass at
4:00 p.m. in the chapel. Our traditional Slovak Christmas Eve Dinner (including pirohi) will follow in
the festively decorated dining room. After dinner and the awarding of door prizes, the Pittsburgh Slo-
vakians will entertain. Please plan to attend and help us preserve this beautiful custom. Tickets are
$17 for adults and $11 for children 16 and younger. Reserve your tickets early (they are limited) by
calling Darlene Patty at 724-537-7743. Absolutely no reservations will be accepted after November
27 or by the Bishop Connare Center.
Linda L. Gonta, Secretary

DISTRICT 4 - MSGR. RURA DISTRICT - NEW JERSEY
The next semi-annual meeting of the Msgr. Rura District of New Jersey will be held on Sunday, No-
vember 21, 2010 at 1:00 PM. Branch 290 will host the meeting at St. Joseph’s Church Hall, 16 East
Somerset Street in Raritan, NJ. Branch secretaries are asked to call Joe Minarovich @ 732-469-5256
by November 7th with the number of delegates who will be attending.
Refreshments will be served.
Mary J. Kapitan, Secretary

DISTRICT 6 - PITTSBURGH DISTRICT

Local Branch 60 will host the annual meeting of the Pittsburgh District of the F.C.S.U. on Sunday,
December 5, 2010. The meeting will begin promptly at 1:00 p.m. in the St Barnabas Parish Hall,
Swissvale, PA. All branches are expected send representatives. The Steelers don't play till evening
so that's not an excuse. The meeting will include officers’ reports and discussion of F.C.S.U. national
and district business. In particular, branch hosts for 2011 events will be selected. District officers for
2011 will be elected at this meeting.

The Pittsburgh District would like to take this opportunity to extend thanks to all of its members who
served as delegates at the 49th Convention this August in Cleveland, OH.

The District Christmas Party will follow the business meeting. The officers of the Pittsburgh District
wish all members a happy and holy Holiday Season.

Fraternally,

Margaret A. Nasta, Secretary

DISTRICT 10 - REV. STEPHEN FURDEK

Rev. Stephen Furdek, District 10, will be meeting at 2:00 pm, on Sunday, November14, 2010 at
the Slovak J Club, 485 Morgan Avenue, Akron, Ohio 44311. This meeting is being held to update
members on convention data and election of officers for the 2011 year.

If you have any questions or concerns please call Linda Hanko @ 330.706.0151 or via email at
lhanko@neo.rr.com.

If you plan to attend this meeting, please contact Linda Hanko @330.706.0151 or via email at
Ihanko@neo.rr.com so that we may have a proper head count for refreshments.

Respectfully submitted,
Linda M. Hanko, Recording Secretary/Treasurer

DISTRICT 12 - ANDREW HLINKA DISTRICT
On Sunday, November 14, 2010, at 1:00PM, a meeting of the Andrew Hlinka District will be held
at King's Restaurant in Bentleyville, PA. In addition to general business, there will be an election of

officers. Members of the various branches are urged to attend.
Frances Tarquinio, Secretary

DISTRICT 14 - REV. JOSEPH L. KOSTIK DISTRICT
The Rev. Joseph L. Kostik District will hold its next meeting Tuesday, November 16, 2010, at
7:00pm at the St. Matthias Church rectory. On the agenda will be election of officers and discussions
on the Christmas party and general business.
Carla Peshek, President

DISTRICT 19 - MONSIGNOR MICHAEL SHUBA DISTRICT, TORONTO, CANADA
This year's Annual Meeting will be held on Sunday Dec 12, 2010 at 1:30pm, at Sts Cyril's and
Methodius Slovak Church in Mississauga, 5255 Thornwood Dr. Lunch will be served, but please con-
tact Mike Kapitan to confirm attendance, so that proper quantities can be available for all members
attending.
Regards,
Mike Kapitan, President

DISTRICT 20 - PRINCE RASTISLAV DISTRICT - MONTREAL

The Prince Rastislav District - Montreal and Branches 784 and 810 will hold their Annual Meeting
on Sunday November 28, 2010 after Mass at Sts Cyril and Methodius Parish Hall, Montreal,Quebec.
On the agenda will be the election of officers and a discussion of the social calendar for 2010 and
2011.Refreshments will be served.

Branch 784 will host the traditional Slovak Christmas Dinner from Sunday November 28 to Sunday
November 21, 2010.. We invite members and friends of both branches to attend.

Alexander S.Dobrik,President
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Prince of Peace Parish

Prince of Peace Parish on Pittsburgh’s South Side will host its Annual Slovak Vilija on Sat-
urday, December 18, 2010. The Vilija is the re-creation of a traditional Slovak Christmas Eve
dinner, featuring authentic homemade Slovak delicacies and authentic folk entertainment
sure to warm your spirit. The meatless meal features baked fish, mushroom soup, pirohy,
nut and poppy seed rolls- all made by parish volunteers! The evening’s highlight is the
performance by the Pittsburgh Slovakians which re-enacts the visit of the shepherds to the
Christ Child, entirely in Slovak songs, verse and dance. Tickets are available by reservation
only: $20 for adults and $10 for children under 16. Group discounts are available. Call the
Prince of Peace Parish Center at 412-481-8380 before December 13th to make reservations
or request additional information.

BRANCH 1 -
CLEVELAND, OHIO

The Saint Joseph Society, Branch 1, will hold
its next meeting on Tuesday, December 21,2010
at 7:00 p.m. in the St. Cyril & Methodius  School
Hall, 12608 Madison Avenue, Lakewood Ohio.
We will have our election of officers. Our annual
Christmas party will take place after the conclu-
sion of the meeting. All members are encouraged
to attend. If you have any questions please call
216.228.8179

Marie A. Golias, Secretary

BRANCH 2 -
PITTSBURGH, PENNSYLVANIA

St. Michael the Archangel Society Branch 2,
will hold its annual meeting on Tues. Nov. 30,
2010 at 7 pm in the Eat n’ Park at 7370 McKnight
Rd. We will have election of officers and planning
of events for 2011. All members are encouraged
to attend. Snacks will be served afterwards. Any
questions call (412) 766-3222. We also ask that
you make a reservation by calling (412) 766-
3222.

Joanne Lako, Secretary

BRANCH 3 -
HAZLETON, PENNSYLVANIA

The 2010 annual meeting of Saint Joseph So-
ciety, Branch 003P, will be held at 9:30 am on
Sunday November 21, 2010 in Saint Joseph’s
Church cafeteria at North Laurel Street in Ha-
zleton, PA. Election of officers for 2011 will be
conducted followed by a short update on local
branch activities. New ideas for branch activities
will be entertained and any changes of address
or beneficiaries can be submitted at this meeting.
All members are encouraged to attend and get
involved.

Mike Koval Financial Secretary

BRANCH 4 -
PITTSBURGH, PENNSYLVANIA

The St. Joseph Society, Branch 4, will hold a
semi-annual meeting on Sudnay, November 21,
2010, at the home of Anna Marie Hanlon (Sec-
retary), 2338 Lucina Avenue, Pittsburgh, PA,
15210, at 3:00pm.

Anna Marie Hanlon, Financial Secretary

BRANCH 5 -
EXETER, PENNSYLVANIA

The St. John The Evangelist Society, Branch
05P, will hold a meeting on Sunday November
14, 2010, at 1:00pm at the home of Vice Presi-
dent Marion Rubino, 67 Ninth St., Wyoming, PA.
On the agenda will be the nominations and elec-
tion of officers for the coming year and future
branch activities.

BRANCH 6 -
STREATOR, ILLINOIS
The St. Stephen’s Society, Branch 006, will
hold its annual meeting on Sunday, Dec. 12,
2010, at Chippers Grill, 1733 N. Bloomington St.,
Streator, IL. The meeting will begin at 1:00PM
with a lunch provided for all members after the
meeting. The agenda will include the nomina-
tion and election of officers for the year 2011. All
members are welcome to attend this meeting.
Any questions, please call 815-822-8851 or 815-
672-1764. Thank you.
Paul Chismar, Secretary

BRANCH 7 -
HOUTZDALE, PENNSYLVANIA

The Sacred Heart of Jesus Society, Branch
7, will hold its next meeting on Sunday, Decem-
ber 12, 2010, at 9:00am at Christ the King Par-
ish Center, 100 Brisbia Street, Houtzdale, PA.
Election of officers will take place. Members are
urged to attend.

Marie Sedlak, Recording Secretary

BRANCH 10 -
OLYPHANT, PENNSYLVANIA

St. John the Baptist Society, Branch 10 K. J.
, First Catholic Slovak Union of Olyphant, Penn-
sylvania will hold its Annual Meeting, Audit and
Election of Officers at 1:00 p.m. on Sunday, No-

vember 28, at the home of Recording Secretary
William A. Nalevanko, 405 North River Street,
Olyphant, Pennsylvania.

William A. Nalevanko. Recording Secretary

BRANCH 19 -
BRIDGEPORT, CONNECTICUT

The St. Joseph Society, Branch 19, will hold
its Breakfast Meeting on Sunday, November
14, 2010. A Mass will be offered by Msgr. Jo-
seph Pekar for our members at 8:30AM in SS.
Cyril and Methodius Church, 79 Church Street,
Bridgeport, CT. Following the Mass, members
are invited to return to the Rev. Matthew Jankola
Hall in the lower level of the church for our regu-
lar meeting and breakfast.

At this meeting, the John A. Zahor Scholarship
will be awarded to the following college freshmen:
Lauren Bruchansky, Daniel Kowalski, Nicho-
las Kuruc, Meredith Lorys, Elise Kapitancek,
Stephanie Johnson, and Lisa Quadgliarol. This
scholarship was established in recognition of the
many years John A. Zahor served as president
of the St. Joseph Society and his commitment to
the education of its members.

Also, the Andrew J. Imbro Grant will be given
to the following college juniors for their college
expenses; Stephen Dolan, Jessica Johnson,
Alia Elnabas, Peter Kapitancek, Matthew Mi-
nese, Amanda Nelson, and Johnathan Solek.
The grant was established in honor of Andrew
Imbro and his years as financial secretary of the
St. Joseph Society and his commitment to its
young members.

The Annual Meeting will be held on Sunday,
December 12, 2010, at 9:30AM in SS Cyril
and Methodius Church Hall, 79 Church Street,
Bridgeport, CT. The election of officers also will
take place at this meeting.

We cordially invite our members to attend
these meetings and enjoy seeing their friends.

Henry Zack, Recording Secretary

BRANCH 24 -
CLEVELAND, OHIO

St Andrew Svorad Society, Branch 24, offers
Congratulations to Branch Chaplain

Rev. Albert Marflak, OSB, on the 35th anniver-
sary of his ordination.

We will be providing complimentary tickets for
branch members only for the St. Andrew Abbey
Viliya Dinner on Sunday, December 5, 2010, at
St. Andrew Abbey, 10510 Buckeye Road. Mass
is at 12:00 noon, with dinner to follow. Reser-
vations are required and available by call Activi-
ties Director Susan Lang at 216/896-0957 after
6:00pm. The deadline is Monday, November 22.
For non-members or to purchase additional tick-
ets, call the Abbey at 216/721-5300, extension
0. For further details, see announcement in this
newspaper.

Bob Kopco, President

BRANCH 38 -
DUQUESNE, PENNSYLVANIA

The Holy Trinity Society, Branch 38, will hold
its Annual Meeting on Thursday evening, No-
vember 11, 2010, at 7:00PM at the home of Sec-
retary Florence Matta, 3409 Eisenhower Court,
White Oak, PA.

Officers’ reports will be given, along with dis-
cussion on the 49th Convention. Branch Officers
will be elected for 2011. All Branch 38 members
are urged to attend.

Florence Matta, Secretary/Treasurer

BRANCH 41 -
YONKERS, NEW YORK
The Holy Trinity Society, Branch 41KJ, will
hold its Annual Meeting on Saturday, December
11, 2010, in the Rectory of the Most Holy Trin-
ity Church, 18 Trinity Plaza, Yonkers, NY, after
the 5:00pm Mass. Financial reports will be pre-
sented and suggestions will be discussed. A
presentation of the 49th International Convention
of the First Catholic Slovak Union of the United
States and Canada will take place. We urge all
members to attend this meeting. Refreshments
will be served.
Fraternally,
Robert J. Lutz, Recording Secretary

continued on page 15
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BRANCH 45 -
NEW YORK, NEW YORK

The St. Matthew the Evangelist Society,
Branch 45, will hold its Annual Meeting on Sun-
day, November 28, 2010, at 12:30pm after the
Slovak Mass at St. John Nepomucene Church,
66th Street and First Avenue, New York City. On
the agenda will be a financial report, officers’
reports, a report on last year’s activities, and a
discussion on events for the upcoming year. The
election of officers also will be chosen. We urge
all members to attend this meeting.

Sincerely,

Maria Jurasi, Financial Secretary

BRANCH 55 -
BROOMALL, PENNSYLVANIA
The Annual Meeting of Branch 55 K.J. is
scheduled to be held on Sunday, November 14,
2010 at the home of the Vice-President, 188 Di-
Marco Drive, Philadelphia, PA 19154.  Officers
will be elected and regular business will be con-
ducted. Refreshments will be served. Please
bring non-perishable food for Aid For Friends. A
I members are cordially invited to attend. Please
call the President at (610) 356-7956 or Secretary
at (215) 637-6530 for directions.
Fraternally yours,
Josephine E. Gerba Secretary-Treasurer

BRANCH 75 -
SHAMOKIN, PENNSYLVANIA
The Assumption of the B.V.M. Society, Branch
75, will hold its semi-annual meeting on Sunday,
December 5, 2010, at 10:00AM, at the residence
of President and Financial Secretary Ronald M.
Anderson, 8 South Shamokin Street, Shamokin,
PA. The fiscal end of the year reports and finan-
cial statements will be presented. The auditor’s
report will be submitted and the nomination of
officers for the coming year will take place. The
delegates to the 49th Convention of the First
Catholic Slovak Union will present their reports.
The merger of Branch 18K, Kulpmont, PA into
Branch 75, Shamokin, PA, and how the com-
bined branches will be affected by the jointure,
will be discussed. All members are requested to
attend this semi-annual.
Ronald M. Anderson, President/Financial
Secretary

BRANCH 112
MAHANOY CITY, PA
Branch 112 will hold a meeting on Sunday,
December 19, 2010 to discuss end of year busi-
ness. The meeting will be at 86 Spring Street,
Pottsville, PA at 1PM. Please call 570-544-6694
for directions.
Refreshments will be served.
Karen Sterling

BRANCH 112 -
MAHANOY CITY, PENNSYLVANIA

Branch 112, Mahanoy City, will hold their an-
nual meeting and holiday party on Sunday, De-
cember 5, 2010 at 1PM. The meeting will be held
at 86 Spring Street, Pottsville, PA. The agenda
will include election of officers, a report on the
convention and ideas for gaining membership.
Please call 570-544-6694 for directions.

Thank you.

Karen Sterling

BRANCH 153 -
CHICAGO, ILLINOIS

The St. Stephen Society, Branch 153, will hold
its annual meeting on Saturday, November 13,
2010, at 12:00 noon at the home of President
John Jurcenko, 7113 West Talcott Avenue, Chi-
cago, IL. On the agenda will be officers’ reports,
election of officers for 2011, and a discussion on
charitable donations.

All members are invited to attend this annual
meeting. There will be a fraternal luncheon after
the meeting.

Please remember in your prayers all of our
deceased members, especially those who have
passed away during the past six months: Helen

Kersjes, Frank Juraska, and Joseph Cuma.
Dorothy Jurcenko, Financial Secretary

BRANCH 173 & BRANCH 232 -
GREATER WILKES-BARRE AREA,
PENNSYLVANIA

The Annual Meeting of The Saint John The
Baptist Society, Branch 173, and The Holy Trinity
Society, Branch 232, of the Greater Wilkes-Barre
Area, Pa., will be held on December 10, 2010
at 1:00 pm. The meeting will be held at Norms,
North Sherman St., Wilkes-Barre, Pa.

The meeting will be for general business and
the discussion of the 49th Convention of the First
Catholic Slovak Union, that was held in Cleve-
land, Ohio.

We request that all members make every effort
to attend and in any event please contact Doro-
thy A. Ungvarsky, 15 Grove St. Mountaintop, Pa.
18707, Phone 570-403-2067, if you plan to at-
tend or do not plan to attend but wish to make
any comments or suggestions for the betterment
of the First Catholic Slovak Union.

Fraternally,

Dorothy A. Ungvarsky President

BRANCH 181 -
UNITED PENNSYLVANIA

Branch 181 will hold a meeting on Novem-
ber 13, 2010, immediately following the 5:00pm
Mass, St. Florian Formation Building, St. Florian
Church grounds, 4261, Rt. 981, P.O. Box 187,
United PA. On the agenda: The election of of-
ficers as well as finalizing Viliya arrangements.
All members are urged to attend.

Gerry Kovacina

BRANCH 228 -
LORAIN, OHIO
The St. John the Baptist/Holy Trinity Lodge,
Branch 228 will hold their next meeting on Mon-
day, November 15, 2010 at 7 P.M. at the Ameri-
can Slovak Club on 30th and Broadway in Lorain,
Ohio. Our meetings are held on the 3rd Monday
of each month except for the months of January,
February, July and August when no meetings are
held. All meetings begin at 7 P.M. and are held at
the American Slovak Club. The branch will hold
its annual election of officers and bylaw review as
is done during each December meeting. At that
time, we will also elect three (3) representatives
to serve on the American Slovak Club Board of
Directors. This is an opportune time to get into of-
fice and help run our branch as well as becoming
involved with the Slovak Club. Anyone interested
in running for branch office and / or ASC board
representative should contact the branch officers
and attend the December 20, 2010 meeting.
Visit the websites for the FCSU at fcsu.com and
the Slovak Club at americanslovakclub.com for
an update on current activities. See you at the
Club!
Thomas B. Zuffa, Recording Secretary

BRANCH 254-
PITTSBURGH, PENNSYLVANIA

The Saint Wenceslaus Society, Branch 254,
will hold its annual meeting on Sunday, January
9, 2011, at noon at Panera’s restaurant in the
Galleria located at the corner of Washington and
Gilkeson Roads, Mt. Lebanon, PA. The purpose
of the meeting is to elect officers, review the ac-
tivities for th past year, discuss new products and
plan activities for 2011. Lunch will be provided.
For reservations, call Albina at 412/343-5031.

Albina Senko, Financial Secretary

BRANCH 259 -
STRUTHERS, OHIO
The St. Michael the Archangel Society, Branch
259, will hold its Annual Meeting on December
12, 2010, at the Bedford Trails Golf Course in
Coitsville, OH, following a Mass at 8:30am at
Holy Trinity Church for all living and deceased
members. All members are invited to attend this
fraternal event.
Vivian Sedlacko, Recording Secretary

BRANCH 260 -
CAMPBELL, OHIO

St. Matthews Branch 260 will hold its An-
nual Meeting, Sunday, December 12, 2010 at

Msgr. Cyril Adamko Hall, St. Elizabeth Church,
at 1:30pm. Election of officers will take place,
along with plans for the coming year. We urge
members to attend and participate in our discus-
sions and submit their ideas for the betterment
of the Society.

Charles M. Terek, President

BRANCH 266 -
HAZLETON, PENNSYLVANIA

The annual meeting of Saint Peter and Paul
Society, Branch 266, will be held on Sunday No-
vember 21, 2010 at 9:30 am in Saint Joseph's
Church cafeteria at 604 North Laurel Street in
Hazleton, PA. Officers will be elected for 2011,
and suggestions for branch activities for next
year will be discussed. Please spread the word
so more of our members will attend and become
involved in branch activities. Please plan to at-
tend.

Richard Lazar, Financial Secretary

BRANCH 276 -
MCKEESPORT, PENNSYLVANIA

The St. John the Baptist, Branch 276, will
hold its annual meeting on Sunday, November
21, 2010, at Woody’s Restaurant in Versailles,
PA at 1:00pm. On the agenda will be election of
officers for 2011. Al members and officers are
urged to attend this meeting.

Nancy Gerdich, Secretary
BRANCH 320 -

The officers of SS Peter & Paul Society,
Branch 320, invite their members to attend the
branch’s next meeting and Christmas luncheon
on Saturday, December 18, at noon at Rego’s
Restaurant in Charleroi, PA. There will be no
cost to members; however, there will a $10.00
charge for non-members. In addition to conduct-
ing general business, there will be an election of
officers. Please make your reservation by calling
Fran at (724) 929-9788 before December 12 and
let her know if you will be attending.

Mary Anne Higginbothan, President

BRANCH 362 -
ST. CLAIRSVILLE, OHIO

Our Lady of Angel, Branch 362, will have
meeting on Nov. 28 at 12:00 noon at 70820
Crescent Rd. St. Clairsville, Ohio all menber are
ask to attend.

John Wodarcyk
BRANCH 367 -
UNIONTOWN, PENNSYLVANIA

On November 22, 2010, St. Joseph Society,
Branch 367, will hold its annual meeting and
election of officers and clear up all donations to
our five parishes for the year 2010. The meeting
will be held at Bogeys Restaurant & Golf Club on
Duck Hollow Road, Uniontown, PA.

Please call 724-438-3887 for reservations.
| also would like to extend an invitation to any
members from the other four branches to come
and join us for any input and to help you with
your insurance problems. | need some new of-
ficers and if you would like to have a part-time
job, the money earned is up to you.

Fraternally yours,

Mrs. Audrey J. Balazik, President

BRANCH 372 -
BEAVERDALE, PENNSYLVANIA

St. Joseph’s Society, Branch 372, of Beaver-
dale, PA, will hold its annual meeting Sunday,
December 5, 2010, at 2:00pm. The meeting will
be held at the home of President Michael P. Hu-
dak, 829 Cameron Ave, Beaverdale, PA.

The agenda for this meeting will be the elec-
tion of officers for the year 2011, and any other
appropriate lodge business. All members are
urged to attend.

Thank you.

Michael P. Hudak, President
BRANCH 393 -
HANNASTOWN, PENNSYLVANIA

The St. Joseph Society, Branch 393, will hold
a meeting on Sunday, November 14, 2010, at
1:00pm at the home of Mary Ann Nalevanko, 459
Front Street, Greensburg, PA.

Mary Ann Nalevanko, Secretary

BRANCH 401 -
EAST VANDERGRIFT, PENNSYLVANIA

The semi-annual meeting of Branch 401KJ,
St. Anthony of Padua , will be held at the King's
Restaurant, 315 Hyde Park Road, Leechburg,
PA, Sunday, November 14, 2010, at 11:00AM.
The agenda will include nomination of officers,
and financial matters. Also graduates of high
school and college for the years 2009 and 2010
are requested to get in touch with the president
or secretary — Patrick or Rose Froncek, respec-
tively. If possible, it would be great to see you at
the meeting!

Please note that the new mailing address for
Branch 401 is: P.O. Box 178, North Apollo, PA,
15673.

The annual meeting of Branch 401KJ, St. An-
thony of Padua, will be held at the King’s Restau-
rant, 315 Hyde Park Road, Leechburg, PA, Sun-
day, December 5, 2010, at 11:00AM. Scheduled
for the agenda will be the election of officers and
any other matters to be addressed.

. Best wishes to all for the upcoming holidays.
Stastliva Sviatky.
Fraternally, Rose Froncek, Secretary

BRANCH 410
UNIONTOWN, PENNSYLVANIA
The SS. Peter and Paul Society, Branch 410,
will hold a meeting on Thursday, Dec. 2, 2010, at
4:00 p.m. at the Highland House, 92 West Main
Street, Uniontown, PA. The agenda will include
the election of officers for the year 2011.
All members are invited to attend.
Geri Buchheit,
Recording/Financial Secretary
BRANCH 419 -
WILKES-BARRE, PENNSYLVANIA
St. Stephen the Martyr, Branch 419, will hold
its semi-annual meeting, November 14, 2010,
at 1:00PM at Norm’s Pizza located on Sherman
Street. On the agenda will be reports of conven-
tion, as well as the election of officers. Any inqui-
ries and reservations should be directed to Marie
Gryczko at 824-4125 no later than November
6, 2010. Refreshments will be served after the
meeting.
Marie Gryczko, President
BRANCH 484 -
CORAL, PENNSYLVANIA
The Annual Meeting of the St. Joseph’s the
Guardian Society, Branch 484, will be held Sun-
day, December 12, 2010, 2:00 PM at the home of
the president Rose Ann Rura, 819 Power Plant
Road, Coral, Pa. 15731. On the agenda will be
the fiscal year financial statements, branch do-
nations, report of the District 7 annual meeting
and the election of 2011 officers. All members
are welcome.
Joseph E. Rura, Financial Secretary

BRANCH 493 -
CHICAGO, ILLINOIS

The Assumption of the Blessed Virgin Mary
Society, Branch 493, in Chicago, will hold its An-
nual Meeting and Election of Officers, with the
branch Christmas Luncheon following, on Sat-
urday, December 4, 2010. Location: Mabenka’s
Restaurant, 7844 South Cicero Avenue, Bur-
bank, IL 60459.

At 1:30 pm, members will gather for a period
of fraternal fellowship. The meeting will start at
2:00 pm, with a delicious dinner following.

If you plan to attend, please call the Finan-
cial Secretary Robert Tapak Magruder at (773)
505-0117 or (502) 244-6643 by November 26th.
Members of other FCSU lodges who attend will
pay via separate check.

Robert Tapak Magruder, Financial Secretary

BRANCH 553-
UNIONTOWN, OHIO

A*“Save the Date” Announcement from Branch
553: Save the date December 5, 2010. That is
the date set aside for our annual Vilija sponsored
by Branch 553 to be held at the Slovak J Club,
485 Morgan Avenue, Akron, Ohio 44311.

This is a time to celebrate your Slovak heri-
tage and Catholic faith by participating and re-

continued on page 16
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member the traditional Christmas Eve meal. We
will be sharing the symbolism of each part of the
meal and the traditions our forefathers entrusted
to us.

The cost is $15.00 per person and children 16
and under are free. The event will start at 4:00
pm.
If you are interested in attending contact Linda
Hanko at 330.706.0151 or via email at HYPER-
LINK “mailto:lhanko@neo.rr.com” lhanko@neo.
rr.com.

Respectfully submitted,

Linda M. Hanko
Recording Secretary

BRANCH 567 -
ALLENTOWN, PENNSYLVANIA

The Most Sacred Heart of Jesus, Branch
567KJ, will have their annual meeting on
Wednesday, December 15, 2010, at St. John the
Baptist Church, 924 North Front St., Allentown,
PA. The election and swearing in of officers for
the year 2011 will take place at this time.

The following officers were elected: Presi-
dent, Bernadine Gerhard; Recording Secretary,
Rosalie Favere; Treasurer, William Micek; and
Auditor, Loretta Dashner.

The annual report also will be given at this
time. Members are encouraged to attend meet-
ings.

Wishing everyone a very Blessed and Happy
Holiday Season.

Rosalie Favere, Recording Secretary

BRANCH 580 -
WEST MIFFLIN, PENNSYLVANIA
The Sacred Heart of Jesus Society Branch
580 will hold a meeting on Sunday, November
14, 2010 after the 9:30 mass in the Holy Trinity
Social Hall. All members are welcome.
Virginia Jasek, Financial Secretary

BRANCH 581 -
PORTER, INDIANA

The St. Michael the Archangel, Branch 581,
will hold its regular luncheon-meeting at 1 p.m.,
Sunday, December 5, at the Lake Park Restau-
rant, 7 East Old Ridge Rd., Hobart, IN.

The agenda will be -- Election of Officers, In-
surance premium for children with the Branch
paying the first premium.

Also, new business for the year will be dis-
cussed.

RSVP Ann at 219-947-2793.

Ann Buczek, President
BRANCH 595 -
MUSKEGON HEIGHTS, MICHIGAN

Branch 595 in Muskegon Heights, Ml would
like to announce our monthly pork and kraut din-
ners being served at the club. They will be held
on the second Sunday of each month. This is
a complete traditional dinner including dessert.
Only $6 for adults and children under 12 pay only
$4. We will be serving from noon until 3 p.m.

Our monthly breakfast is held the fourth Sun-
day of each month. We serve form 8:30 a.m. until
noon. We serve a wide variety of breakfast items.
The cost remains at $6.50 for adults and $3.50
for children.

We are located at the corner of Sixth Street
and Sherman Boulevard in Muskegon Heights.
Our phone number is 231 733 7525. Please con-
tact us if you have any other questions.

Thank you,

Donna Stone, Recording Secretary

BRANCH 633 -
FLINT, MICHIGAN

The Sacred Heart of Jesus Society, Branch
633, will hold its annual meeting at 1:00pm,
Saturday, November 20, 2010, at Empire Wok
Restaurant, located at 4211 East Court Street in
Burton across from Courtland Mall. All members
are asked to attend. This meeting is dependent
on the future of this Lodge.

Eva Craine, Secretary

BRANCH 670 -
DONORA, PENNSYLVANIA

The officers of St. Anton of Padua, Branch
670, invite their members to attend the branch’s
next meeting on Sunday, November 14, at noon
at King's Restaurant, located in Bentleyville, PA.
In addition to general business, there will an elec-
tion of officers. Members are urged to attend.

Dorothy Petrus, President

BRANCH 686 -
HUNTLEY, ILLINOIS

The Annual Meeting of Branch 686 will be held
on Sunday, November 21, 2010, at the home of
President Mark Davis in Genoa City, Wisconsin,
located on the border of lllinois and Wisconsin
and can be readily accessed off Highway 12. The
meeting is scheduled for 1:30 P.M. Election of
Officers for the coming year and a summary of
events of the FCSU Convention will also be on
the agenda. All members are invited to attend.
Please phone 262-279-9648 if you plan on at-
tending the meeting.

Fraternally,

Rudolph D. Glogovsky, Financial Secretary

BRANCH 721 -
BANNISTER, MICHIGAN
Branch 721 of the First Catholic Slovak Union
will have a meeting on Sunday, December 5,
2010, at 2:00pm, at the St. Cyril's Meeting Room.
All members are encouraged to attend.
Joseph L. Beno, Recording Secretary

BRANCH 731 -
YOUNGSTOWN, OHIO

On December 19, 2010, Branch 731 will
celebrate Mass at 11: 30am at Saint Matthias
Church, Cornell Street, Youngstown, Ohio in
commemoration of deceased members of Saint
Joseph Branch 731. Monsignor Peter M. Po-
lando will be the celebrant.

Following the Liturgy, we will meet at the Saint
Matthias rectory for our annual meeting and elec-
tion of officers for the 2011 year.

Jim Bobby, Recording Secretary

BRANCH 738 -
MUNHALL, PENNSYLVANIA

St. Michael’'s Branch 738 will hold its semi-an-
nual meeting on Tuesday 12/7/10 at 6:30 pm at
the VFW Post 6673, Whitaker Way, Munhall, Pa.
The meeting will include election of officers and
a review of the financial audit. All members are
invited to attend.

BRANCH 743---
STERLING HEIGHTS, MICHIGAN

The St. Joseph Society, Branch 743 will hold
its annual meeting on Sunday, December 5,
2010, at 1:00 p.m. On the agenda will be Offi-
cer Report, a 2010 financial report, approval of
the 2011 budget, discussion of branch activities,
convention report and other business pertain-
ing to the branch and the First Catholic Slovak
Union. The election of branch officers will also
take place.

Members are urged to attend the celebration
of the Slovak Mass before the meeting at 11:30
a.m. at SS. Cyril and Methodius Church, 41233
Ryan Road, Sterling Heights, MI.

The annual meeting will follow mass in the
Church Social Hall.

Please come and enjoy our annual Christmas
meeting with your fellow branch members.

Members who need assistance with their poli-
cy or need to change their address or beneficiary
should contact the Financial Secretary of Branch
743, Joseph C. Rimarcik, 42909 Sussex Park
Dr. Sterling Heights, Ml 48314-3087 or phone
@586-254-0225.

On behalf of the Officers of Branch 743 we
wish you a Merry Christmas and a healthy New
Year.

Joseph C. Rimarcik,
President and Financial Secretary

BRANCH 746 -
LINDEN, NEW JERSEY

The St. John the Baptist Society, Branch 746,
will hold its next meeting on Sunday, December

12, 2010 at 12:30 PM in the upstairs meeting
room of the Msgr. Komar Hall of Holy Family
Church in Linden, NJ. The agenda will include
election of officers for 2011, as well as discus-
sion of activities for the next year. A holiday get
together will follow the meeting.

Mary Kapitan, Secretary

BRANCH 764
WARREN, OHIO

SS Cyril & Methodius Branch 764 will hold a
meeting on November 14, 2010 at Christ Our
King Social Hall, 1000 Tod Avenue, Warren, OH
at 12:15PM. We will be discussing election of
officers for 2011 and plans for a Christmas Party.
We will also be discussing a possible site and
date for a meeting in Newton Falls to welcome
those members into our Branch 764. All mem-
bers of the previous Branch 759K Newton Falls
and Branch 342 Warren are urged to attend this
meeting.

Joy Brunetti, Recording Secretary

BRANCHES 784 AND 810 -
MONTREAL,QUEBEC.

Branches 784 and 810 will hold their annual
meeting on Sunday November 28,2010.Elec-
tions of officers will take place. All members are
requested to attend.The meeting will be held at
the SS Cyril and Methodius Parish hall after the
mass.Discussion of the social calendar for year
2010 and 2011 will take place. Refreshments will
be served.

Alice Dobrik, President

BRANCH 785 -
TORONTO, CANADA

This year's Annual Meeting will be held on
Sunday Dec 12, 2010 at 1:30pm, at Sts Cyril's
and Methodius Slovak Church in Mississauga,
5255 Thornwood Dr. Lunch will be served, but
please contact Anne Mitro to confirm attendance,
so that proper quantities can be available for all
members attending.

Regards,

Anne Mitro , Recording Secretary

BRANCH 796 -
EGYPT, PENNSYLVANIA

The Holy Trinity Society, Branch 796, will hold
its annual meeting Sunday Nov. 14, 2010 at 1pm
in the church basement of Holy Trinity Egypt,
Pa. The selection of delegates for the district
meeting will take place as well as discussion of
new members. All members of Branch 796 are
cordially invited to attend. Food and drink will be
served following the meeting. God Bless All.

Jerry Lloyd, Recording Secretaty

BRANCH 844 -
LOS ANGELES, CALIFORNIA

The Los Angeles Branch 844 will hold its An-
nual Slovak Mass on Sunday, December 19,
2010 at St. John Bosco High School located on
13640 Bellflower Bivd., Bellflower, CA 90706.
Mass will begin 11:00am. A delicious authentic
Slovak lunch will be served after Mass along with
the presentation of gifts for the children. Come
and join us in celebrating the Slovak Spirit of
Christmas.

Also, following the festivities, Branch
844 members will hold a meeting to review
officers’reports, hold elections of new officers,
and discuss branch activities.

We hope to see you all there and would like
to wish everyone a Merry Christmas and a very
special New Year.

Fraternally yours,
Milan Konkol, Secretary

BRANCH 853 -
CHARLEROI, PENNSYLVANIA

Branch 853 will hold its annual Spaghetti din-
ner Christmas party on Saturday November 27,
2010 at Regos Restaurant in Charleroi, PA at
11:00 am. Due to seating, reservations are re-
quired.

To make your reservation please call 412-341-
1577 and leave your name, phone number and
number of adults and children attending. There
will be no cost to branch members attending.

Non-branch members will be charged $12 per
person which will be payable at that time.

After the luncheon, the branch meeting will be
held. This includes the election of the branch of-
ficers.

Branch members are requested to bring their
list of volunteer hours and fraternal service hours
for the 2010 year.

Branch 853 wishes all a blessed Christmas
season.

Monica RodacyBoone, President

BRANCH 855 -
PARMA, OHIO

The Holy Name of Jesus Society, Branch
855, will hold its annual meeting on Sunday,
November 21, 2010. The meeting will be held
at 1:00PM; at Carrie Cerino’s Restaurant; 8922
Ridge Road; North Royalton, Ohio 44133. We
will have an election of officers for 2011.

All members are invited to attend. Please call
Linda at 440-886-0206 by November 15, 2010, if
you plan to attend.

Linda L. Kolesar, Secretary-Treasurer

BRANCH 856 -
WASHINGTON, DC

Our Mother of Sorrows Society will hold its
annual meeting, December 13, 2010, at 1:30PM
at the Pimmitt Hills Regional Library, located at
7584 Leesburg Pike, Falls Church, VA, (703)
790-8088. The purpose of the meeting will be to
nominate Officers for 2011. We also will discuss
success of the recent convention held in Cleve-
land, OH, August 2010.

We urge our members and our newly acquired
Branch 61 from Baltimore to attend. The floor
will be open to hear and discuss new ideas. For
additional information, please feel free to contact
Steve Matula at (703) 671-3013 or Katherine
Nowatkoski at (703) 860-1693.

Sincerely,

Katherine Nowatkoski, Financial Secretary

BRANCH 857 -
LEVITTOWN, PENNSYLVANIA

The Annual Meeting of the St. Michael the
Archangel Branch 857 in Levittown, PA will be
held on Tuesday December 7, 2010. The meet-
ing will be held at 7:30PM at 15 Kraft Lane, Levit-
town, PA. At this meeting we will be electing our
branch officers for 2011.

On behalf of all the officers in Branch 857, we
wish to everybody a safe, happy, and holy holi-
day season.

Fraternally,

Damian D. Nasta, Recording Secretary

BRANCH 888 -
WEST PALM BEACH, FLORIDA

The Holy Trinity Society, Branch 888, will hold
its next two meetings on Sunday, November 28,
2010, at 3:00pm at 4649 Perth Road, West Palm
Beach, FL, 33410; and on Friday, December 10,
2010, at 5:30pm at 4649 Perth Road, West Palm
Beach, FL, 33410. Contact David Rafaidus,
President, at (561) 776-0449 or jednota888@ya-
hoo.com for directions and further information.

On the agenda will be future Branch activi-
ties, treasurer’s report, nomination and election
of officers, and items of mutual interest to the
membership. All Branch members are invited to
attend.

David Rafaidus, President
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Rest in Peace, Our Departed Members

/ The First Catholic Slovak Union has a Mass said for each of our deceased members at St. Andrew Abbey in Cleveland, Ohio. \

Branch Name Branch Name Branch Name Branch Name
002K Andrew A Babjak 090K Agnes Fron 308K Andrew J Serenko Jr 77K Bartholomew Pesko
002K Helen M Fischer 116P John Andrew Belusko 312K Mary Ann Polochko 721K Helen Sipkovsky
002K Henry Graeber 153K Lawrence S Ogarek 321K Margaret M Gophus 731K Elizabeth T Petro
006K Eugene J Novotney 164K Margaret L Bakes 321P Pearl Marie Klimek 731K Joseph G Yuhaniak
006K Leona V Sullivan 166K John J Filipek 321P Frank S Novotny 746K Edward J Pietrosky
010K Michael J Antonik 166K Constance M Wood 367K Clare Ann Marshall 746K Robert J Thomas
023K James S Christofes 181K Francis J Parana Sr 372K Marie T Deegan 754K Pauline Sills
024K Dr Edward A Tomko 181K Catherine | Soblesky 393K John J Nalevanko Sr 762K Margaret Skundrich
038K George Starek 199K John M Emerick 419K John F Krupa 764K James D Ulishney
040K Mary B Denton 215K James Sauers 425K Virginia S Kerechanin 830K Walter J Mahon
040K Thomas D Richardson 228K Paul S Dziak 505K Irene Svrcek 831K Paul A Pavlik
040P Irene Motil 228K James A Hudak 549K Suzanna Holliday 855K James W Day
041K Genevieve Misiaszek 232K Susan B Stofko 553K Johnnie B Adams 855K Margaret E Dorsz
045K Deborah Lynn Tirpak 240P George Sochovka 553K Clarence Carl Zavoda 900K Jean M Ferrari
055K Rosanne Simko 240P Jessica Lynn Voytko 635K John J Hovancik Sr
060K Richard Matta 299K Michael J Cingle Sr 652K Cecelia H Dougherty * Processed in the month of October 2010
o%0 o%0 <30 o%0 o%0 <%0 o%0 o0 &30

Longtime FCSU Member and Jednota Contributor
Dr. John Karch Passed Away on September 7, 2010

As reported in the September 29 Jednota, FCSU
Member, Jednota Contributor, and Slovak Activist Dr.
Karch passed away on Tuesday, Sept 7, 2010, leav-
ing behind his loving family: wife, Loretta, R. Karch;
son Paul J. Karch (Susan); daughter Anne Marie Wu-
jick (David); and four grandchildren Rachel, Helena,
John, Paul Jr., Andrew, and Natalie.

Graveside services for Dr. Karch with full military
honors will be held at Arlington National Cemetery on
Wednesday, December 22, 2010 at 11:00am. This is
a final honor for a man who “spent over half a century
promoting the best of Slovakia and Slovaks in the best
possible way — through his own personal example of
what a Slovak can achieve in a totally different world
than his home country, and through his many deeds

." (from the speech of Dr. Branislav Lichardus, then
Slovakia’s Ambassador to the United States, in pre-
senting Slovakia’s Golden Medal Award to Dr. Karch
in 1998).

Dr. John Karch was born in eastern Slovakia, in the
village of Velka DomaSa in 1923. He immigrated to the

NATO and for the establishment of a Slovak American Information
Council in Washington. In 1992, he was appointed an advisor to
the Slovak government.

Over the decades, Dr. Karch taught, lectured, edited and wrote
about Slovakia, Central/Eastern Europe, and the Soviet Union,
serving as associate editor, author, reviewer, and contributor to
many prestigious publications such as The Washington Star, The
Temple Review, The Worldmark Encyclopedia of the Nations,
American Legion Magazine, and World Affairs. He was a regu-
lar contributor Jednota, focusing primarily on national and world
affairs. In 1994, he coordinated a visit of Apollo 17 Commander
Eugene Cernan to Slovakia.

In addition to being a member of our Society, Dr. Karch was a
founding member of The Slovak Society of Washington; a member
of the Board of Directors and Chairman of Regional Conferences,
The National War College Alumni Association; past president, All-
Pennsylvania College Alumni Association; a member of the Board
of Directors, General Alumni Association, Temple University; past
president, Temple University Alumni Club of Washington, DC; a
member of the World Affairs Council, the Overseas Press Club of
America, the Reserve Officers’ Association, and the Knights of Co-

United States in 1934, with his mother and brother, to
join his father who was already an American citizen.
He spent his formative years in Trenton, New Jersey.

During World War Il, Dr. Karch served with the US
Navy (Air), saw duty at Iwo Jim and Okinawa, and was awarded the Distinguished
Flying Cross and Air Medal with five stars. Later, from 1956 to 1976, he served as a
member of the US Army Active Reserve, as a Lieutenant Colonel.

Dr. Karch as graduated from Temple University, Philadelphia, Pennsylvania, in
1948 and received his M.A. and Ph.D. from the American University, Washington, in
1950 and 1951, respectively.

During 1951 — 1956, he served with the Department of Defense in Germany and
from 1957 to 1986, in various US government posts in Washington and abroad.
He was Policy Officer for Europe and Chief of the European Division at the Voice
of America from 1960 to 1968; during the period of 1964-1965, he was a Federal
Executive Fellow at Brookings Institute, Washington; Public Affairs Officer at the US
Embassy, Sofia, Bulgaria, from 1976 to 1978; professor at the National War College,
Washington, from 1979 to 1982; Public Affairs Advisor to the US Delegation at the
Mutual and Balanced Force negotiations in Vienna, Austria, from 1982 to 1986; and
midway through that latter assignment, also became Public Affairs Counselor with
the US Mission to International Organizations, Vienna, until 1986. In his retirement,
Dr. Karch dedicated his time, pro bono, in campaigning for Slovakia’s membership in

Dr. John Karch

lumbus, among others.

Dr. Karch was honored many times throughout his lifetime, in-
cluding awards from The National War College and Temple Uni-
versity. In 1998, he was presented with the Golden Medal, a pres-
tigious award of the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic. The Golden
Medal is given to an individual whose activities have helped spread the good name
of Slovakia and have improved and broadened mutual relations between the Slovak
Republic and the United States.

IMPORTANT NOTICE

All English and Slovak articles should be sent directly to the editor Teresa
lvanec, First Catholic Slovak Union, 6611 Rockside Road, Suite 300, Inde-

pendence, OH 44131-2398. The E-Mail Address for the articles is fesulife-
editor@gmail.com. Articles may also be sent by Fax at 216/642-4310. Te-
resa Ivanec can be reached by phone at 216/642-9406 or 1/800-533-6682.
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Norwegian Royals Interested in Slovakia, Its Cities and People

Slovakia welcomed His Majesty Norwegian King Harald V
and Her Majesty Queen Sonja to the country on October 25-
28. To mark their first state visit to Slovakia, the news agency
TASR held an interview with Norwegian Ambassador to Slova-
kia Trine Skymoen in order to find out more about the couple,
their visit, hobbies and homeland.

TASR: It's known that the Norwegian royal couple enjoy
travelling and that they travel a lot. What is the main aim
of their foreign trips?

You might say that they travel a lot. At the same time it's true
that they go on a limited number of state visits. They go on
two state visits abroad per year. And this year this is going to
include Slovakia. We're very happy that it was indeed possible for Slovakia to host them ... and for
the royal couple to come here, so they accepted the invitation to come here with pleasure.

TASR: What is the main aim of the visit to Slovakia?

The main aim of a visit is always to strengthen the contacts and relations between the two coun-
tries. In this case, with Slovakia, we have a very good basis, very good contacts and very good
ties. And the purpose of the state visit then is to continue to build on these relations and also to
promote Norwegian interests abroad.

A state visit is different from other official visits in the sense that the program includes ceremo-
nial elements. This means that there are more formal arrival and departure ceremonies, a welcom-
ing ceremony at the Presidential Palace. There are banquets, there is official entertainment and
there are meetings between the heads of state and delegations. In addition to these ceremonial
elements, a state visit may also include bilateral political meetings, business conferences, activi-
ties promoting culture, trade and industry, and visits to social and cultural institutions. The program
prepared by the hosts in co-operation with us [the Norwegian Embassy - ed. note] contains most
of the activities that I've mentioned.

When the royal couple go on state visits they are accompanied by the Norwegian foreign min-
ister and also other representatives of the government. Of course, when heads of state come on
state visits to Norway, the King and Queen are their hosts.

TASR: A question that will certainly be very interesting for the Slovak public is whether
people will have a chance to see the royal couple

May | say that yes, the answer is yes, and it will also be interesting for the royal couple to see
the country, to see cities, to meet people.

TASR: What sort of program has been prepared for the honored guests in Slovakia? Have
they been to Slovakia before?

The host [President Ivan Gasparovic - ed. note] is lucky to have such a beautiful country to
show to the royal couple. | know that the royal couple will enjoy Bratislava, they will go to Modra
district and there are also plans for them to visit Banska Stiavnica, which is on UNESCO’s World
Heritage List. They will also see some of the countryside. This will be the first time that the couple
has visited Slovakia.

TASR: Do you mean the first official visit or the first visit ever?
The first ever, as far as | know, the first. So it's going to be very exciting.

TASR: What are the royal couple interested in?

| can tell you that the royal couple take great pleasure in sports and outdoor recreational activi-
ties. These are very popular in Norway and - as | have seen during my one-year stay here - are also
popular here. When | go hiking or walking or cycling on Sundays | always meet a lot of people.

King Harald enjoys spending time in the wilderness. He’s an active hunter and also likes fishing.
He’s deeply concerned about issues regarding the environment and the protection of the environ-
ment. In fact he served 20 years as president of the Norwegian Chapter of the World Wildlife
Fund.

His Majesty the King and Her Majesty the Queen were actively involved in preparations for the
Winter Olympics that took place in Norway [in Lillehammer - ed. note] in 1994. His Majesty opened
the Winter Olympics and Her Majesty was also very active in preparing the cultural programme
linked to the Olympic Games.

His Majesty is a distinguished sailor, so he participates in sailing competitions. In fact, in 1965,
during the Olympic Games in Tokyo, he was the flag-bearer of the Norwegian team at the open-
ing ceremony. He’s won several competitions: [he became] World Champion in 1987, European
Champion in 2005, and he still takes part in regattas.

Your current president was also present at the Olympics in 1994. lvan Gasparovic wasn't the
president at that time, but he was in Lillehammer.

Queen Sonja has many interests as well. She’s particularly interested in art and culture. Her
private art collection was exhibited on the occasion of the wedding of her son - the Crown Prince
- and the Crown Princess.

As | mentioned, Queen Sonja took part in the preparations for the cultural part of the 1994
Olympics. When you see pictures and photos of the Olympics in Lillehammer in 1994, as well
as in Vancouver this year, you can see the royal couple cheering and really giving their support.
They are really, really interested in sport. Norway also had an ice-hockey team participating in the
Olympics in Vancouver. We congratulate Slovakia, even though you beat us (laughter)... It's OK.
You did a great job, it was so exciting.

Queen Sonja is very fond of skiing and hiking, which she does a lot. And the Queen is an avid
photographer and has, for instance, organised presentations of some the places where she has
been hiking in Norway.

TASR: Can you tell us some interesting facts about the couple?

Now King - then Prince - Harald was in fact the first prince born in Norway for 567 years. He has
undergone military training and studied social sciences, history and economics as well.

The couple had known each other for nine years before their marriage received approval.

Her Majesty Queen Sonja has a diploma in dress-making and tailoring, she also studied social
sciences, accounting, fashion-design, French, English and, of course, art, art history.

She is also very engaged in issues concerning refugees. In fact, she has been awarded the

Nansen Medal by the UN High Commissioner for refugees
for her efforts. Every year in Norway there’s a big fund-raising
TV event in late October. This year, the event will be aimed at
helping refugees, so Her Majesty is very involved and it will
take place under her auspices. In preparation for this, Her
Majesty visited the world’s largest refugee camp in Kenya in
September, where she met families who've been living there
since the camp was set up. The Queen met families who had
just arrived, visited schools that provide the refugees with
education and a platform for their future life. So when we say
that Her Majesty is actively engaged, it's very true - she’s very
active in these matters.

TASR: Let’s now talk about the monarchy, as it's quite difficult for Slovaks to imagine
what it’s like to have a king and queen. What attitude do ordinary Norwegian people have
towards the monarchy? What kind of relationship is the royal couple trying to develop with
the Norwegian people?

His Majesty’s constitutional role is mainly representative and ceremonial. Executive power is
vested in the government. His Majesty performs a great deal of important ceremonial duties. He’s
the one who opens Parliament - the formal opening of Parliament every autumn. He presides over
the Council of State - government meetings at the Royal Palace. The King and Queen go on state
visits. His Majesty also receives ambassadors, who are posted to Norway. They present their
credentials to the King, just as we here present our credentials to the president.

His Majesty is also Commander-in-Chief of the country’s Armed Forces and is the formal head of
the Church of Norway. His day-to-day duties also include meetings with the foreign affairs minister
and with other ministers, in order to be updated on the situation and international issues.

His Majesty also travels a lot within the country, in Norway. Both members of the royal couple do
that. They try to visit as many places as possible in Norway. They visit small and large places and
it's an excellent opportunity to meet the people of Norway and to meet them where they live, where
they work, and to get to know what’s going on, what their concerns are, etc. In Norway, they visit
46 municipalities. This frequent contact with people also means that people see them, they know
them and their popularity is very, very high in Norway. Generally two countries are visited every
year —two by the King and Queen, but His Royal Highness and Her Royal Highness Crown Prince
and Crown Princess also visit. Each trip normally lasts two or three days.

TASR: On what level are Slovak-Norwegian relations? In which spheres do Slovakia and
Norway co-operate?

May | say it's a pleasure to serve in a country with which we have excellent relations. We have
very good relations in several areas. We have business co-operation that is still increasing. We
have very good co-operation in several cultural fields through the European Economic Area (EEA)
and Norway Grants, via which Slovakia is receiving €70 million over a five-year period that will end
next year. It will receive another €80 million in the five-year period that will begin after that.

And that co-operation really does cover a great number of areas - it's cultural, it's environmental,
it involves scholarships, so that young people can get to know each other, civil society, which plays
a very important role in all countries - | could mention many things, we have 101 projects ... So,
very good relations.

When it comes to co-operation, | have to mention Jan Garbarek as an example - a famous
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News-From-Slovakina

Clinton: Slovakia is Crucial for
Integration Processes in Western Balkans

Washington/Bratislava, October 20 (TASR) - Slovakia is crucial in the integration process
of the Western Balkans and the country’s eastern neighbours into Euro-Atlantic structures
and is a very good example of the benefits that come with broader integration into the Euro-
pean Community, said U.S. Secretary of State Hillary Clinton at a meeting with her Slovak
counterpart Mikulas Dzurinda on this date.

The Slovak Foreign Affairs Ministry press department told TASR on Tuesday that Clinton
expressed her appreciation for the friendly relations with Slovakia, which, she added, has
undergone a significant transition from a country locked behind the Iron Curtain into a vibrant
democracy. “It's a pillar of regional stability and co-operation, which is achieving among the
fastest rates of growth in Europe,” said Clinton.

The two partners discussed issues concerning the Balkans and Eastern Europe, including
energy security and the protection of minorities. “I would like to thank the head of Slovak
diplomacy, the Government and the people of the Slovak Republic for their persistent sup-
port and defense of our common values in the world,” said Clinton, also mentioning the
Slovak contribution to the NATO mission in Afghanistan. “We're really pleased and honored
by the service of the Slovak soldiers marching side by side with American troops,” she said,
adding that the Slovak troops are helping Afghanistan to build a better and more prosperous
future.

According to Dzurinda, three areas were discussed at the meeting, with the first, and most
important, being political dialogue. “I pointed out that Slovakia is currently presiding over
the Visegrad Four countries [Slovakia, Poland, Czech Republic and Hungary]. | mentioned
the upcoming meeting of V4 foreign affairs ministers with their partners from the Western
Balkans, which will take place in Bratislava on Friday. A ministerial meeting with our partners
from Eastern Europe will take place at the beginning of next year, which is a demonstration
of our efforts and interest in the Eastern Partnership,” said Dzurinda.

The second part of the discussion concerned defense and military co-operation, while
economic co-operation featured at the end.

Ambassador: Slovak Public Will Have
Chance to See Norwegian Royals

Bratislava, October 21 (TASR) - The Norwegian royal couple has never been to Slovakia,
but this will change on October 25-28, when they will visit Bratislava and other parts of the
country, TASR has been told by Norwegian Ambassador Trine Skymoen, who also revealed
some more details about the event.

“We're very happy that it was indeed possible for Slovakia to host them ... and for the royal
couple to come here,” said Skymoen.

The aim of the visit is to strengthen ties between the two countries. “We have very good
contacts and relations, and the purpose of the visit is to continue to build these relations and
also to promote Norwegian interests abroad,” said the ambassador.

The Slovak public will have an opportunity to see King Harald V and Queen Sonja, con-
firmed Skymoen. “And it will also be interesting for the royal couple to see the country, to see
the cities, to meet people,” she said, adding that the King and Queen will visit Bratislava, the
nearby Modra district and Banska Stiavnica (Banska Bystrica region) and “see some of the
countryside as well”. The program was chosen by the couple’s host - Slovak President lvan
Gasparovic. “The host is lucky to have such a beautiful country,” she said.

Skymoen also praised the very good bilateral relations between Slovakia and Norway. “It’'s
a pleasure to serve in a country with which we have excellent ties,” she said, noting the very
good business and cultural relations, along with co-operation in the spheres of the environ-
ment, scholarships and civil society.

The ambassador also believes that the visit will promote Slovakia in Norway and vice
versa. As an example, she pointed to the recent interest shown by the Norwegian media,
who have come to Bratislava willing to learn more about Slovakia as a destination simply
because the royal couple have chosen to come on a visit.

Slovakia and Neighbours Help Facilitate

Better Kosovo-Serbia Relations

Bratislava, October 22 (TASR) - Slovakia and neighboring countries the Czech Republic,
Hungary and Poland — forming the Visegrad Four group — succeeded Friday in informal talks
with Serbia and its breakaway province Kosovo to have them agree to meet and discuss
their bilateral relations in the near future.

“This day has brought a positive change into this issue,” Hungarian Foreign Minister Ja-
nos Martonyi told reporters after a luncheon that involved Western Balkans officials from
Serbia and Kosovo.

Belgrade and Pristina, according to Martonyi, could begin talks as early as this month
— with sensitive issues planned to come up later on.

Foreign Minister Mikulas Dzurinda said that non-recognition of Kosovo on the part of
Slovakia does not hinder Kosovo from pursuing European Union entry. The aim is to help
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establish truly good relations between Serbia and Kosovo at one point in time.
According to Dzurinda, Slovakia is not prepared to recognize Kosovo any time soon, but
will be actively involved in initiating talks on a positive note.

Agenda of Several Ministries to Be
Changed as of November

Bratislava, October 25 (TASR) - President Ivan Gasparovic on Monday signed a legisla-
tive amendment to the Central State Administration Organization Act according to which the
powers of individual ministries will be changed as of November, the President’s Office press
department has told TASR.

The tourism agenda and the co-ordination of the use of EU Funds will be transferred from
the Culture and Tourism Ministry to the Transport Ministry.

In line with the plans, the Culture Ministry will lose its minority cultures agenda. The deputy
premier for human rights and minorities will participate in ensuring radio and TV broadcast-
ing for national minorities.

The Transport Ministry will also co-ordinate regional-development policies, and will be
responsible for the sphere of construction work and products, housing policy and land plan-
ning.

According to the amendment, the Economy and Construction Ministry will lose its remit
over foreign trade consulates, which will be transferred to the Foreign Affairs Ministry, as will
be the co-ordination of carrying out EU policies.

The names of three ministries will be altered to reflect the changes. The Economy and
Construction Ministry will become simply the Economy Ministry. The Transport, Posts and
Telecommunications Ministry will be renamed as the Transport, Construction and Regional
Development Ministry, while the Culture and Tourism Ministry will be called simply the Cul-
ture Ministry.

Public Finances Gap Puts Slovakia
Alongside Countries at EU Tail-End

Bratislava, October 22 (TASR) - Slovakia's 2009 public finances deficit reported by the
Statistics Office on Friday at 7.9 percent of gross domestic product puts Slovakia along-
side the European Union’s worst-performing countries Portugal, Ireland, Greece and Spain
(PIGS), said the finance ministry in reaction.

The 7.93 percent gap forwarded to European Union Eurostat was revised as of October 1
by the Stats Office from this past spring's estimate of 6.77 percent of GDP.

Spokesman for the ministry Martin Jaros said that Slovakia expects a similarly high deficit
for this year of 7.8 percent of GDP as opposed to 5.5 percent projected by the previous
representatives of the ministry. The package of recovery measures is intended to rein in the
growth of new debt to 4.9 percent.

Finance Minister Ivan Miklos (SDKU-DS) said already last month that the 2009 public
finance deficit would be nearly 8 percent rather than the 6.8 percent of GDP as calculated
by the former finance ministry.

NBS: Prices Should Grow More Slowly
This Year Than Previously Expected

Bratislava, October 25 (TASR) - The prices of goods and services in Slovakia should in-
crease at a slightly slower rate this year than was previously expected, with bank analysts in
October slightly reducing their estimates for average inflation for 2010 from the 1.8 percent
expected in September to 1.6 percent, Slovakia’s central bank (NBS) has reported.

Estimates of GDP growth remained at the same level. The analysts expect that the Slovak
economy will have grown by 4.1 percent in fixed prices in 2010.

The Finance Ministry’s estimate is a little less optimistic, as it expects GDP to have grown
by 4 percent. NBS itself puts its estimate at 4.3-percent, warning at the same time, however,
that growth will decelerate considerably next year.

No Bomb Found at

Bratislava’s Airport

Bratislava, October 21 (TASR) - Police pyrotechnics didn’t’ find a bomb at the Bratislava’s
Airport of Milan Rastislav Stefanik on this date, despite a report of one.

The police examination was closed at 2.45 p.m., Bratislava police spokesman Frantisek
Peczar confirmed to TASR.

“An investigator has launched investigation into the bomb scare,” said Peczar.

Police arrived in the afternoon at Bratislava’s M.R. Stefanik airport in search of a bomb that
was reported via an anonymous e-mail. An unknown perpetrator was demanding money, al-
legedly one million euros to defuse the situation. The airport has temporarily suspended its
operation, with all airplanes rerouted.
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Norwegian jazz musician, who recently had a concert in St. Martin’s Cathedral. That was a very
successful combination of a wonderful, beautiful Slovak Cathedral and a very talented Norwegian
jazz musician. To bring those together - it was really a good experience.

You can also see that through our EEA and Norway Grants, for instance, that the cultural sector,
the protection of cultural heritage is very important. We support the protection and preservation of
cultural heritage throughout Slovakia, but you can also see some of it here in Bratislava. You may
know that the Reduta building is being renovated and it's partly being done with the support of the
EEA and Norway Grants. It's very costly, so it doesn’t involve only Norwegian money. It's definitely
a joint project, but we are contributing almost €2 million.

When it comes to economic co-operation, there’s the Norwegian company Slovalco in Ziar nad
Hronom (Banska Bystrica region), for example, - A majority stake is owned by one of the largest
Norwegian companies — Norsk Hydro ASA, and Hydro made that first investment in 1994. They've
been here for 20 years, but this investment is providing technology and knowledge in order to help
production at Slovalco become more efficient and more environmentally-friendly.

We also co-operate on the international arena, we're both members of NATO. Norway isn't a
member of the EU, but you are ... and we co-operate closely in Europe, of course. We're both
members of the Human Rights Council in Geneva, so we take our obligations seriously.

There’s one thing | haven’t mentioned. There are almost 250 Norwegian medical students in
Martin. And that's quite a substantial number of Norwegian students abroad. | think that this con-
nects us well and it's very good co-operation.

TASR: What agenda does the Norwegian Embassy in Bratislava most often deal with?

The main agenda for us now is the state visit. A state visit is the highest-level visit possible and
we're very happy to help prepare a successful visit. So that's our main task at the moment, and
after October 28 we'll start focusing again on the main issues that we normally work on. We’'ll work
to further the results of the state visit, because the state visit will, we think and hope, contribute
a great deal towards providing a good basis, a good platform for increasing our ties in business,
culture, politics. So an important task for us, of course, is to follow up on this. And, as | mentioned,
the EEA and Norway Grants. We'll enter the second period of such grants and, at the same time,
the projects financed under the first period are being finalized, so it's going to be a busy period.

In general, we have an important role in promoting Norway, promoting Norway'’s interests. We
want to inform Slovakia about Norway and, as | said, we believe that the state visit will increase
awareness in Slovakia about Norway, but also about Slovakia in Norway. The media is also impor-
tant in this respect. | look forward to seeing these results.

TASR: What about economic co-operation between Slovakia and Norway? Are Norwe-
gian companies still interested in Slovakia?

There are already some Norwegian companies established here in Slovakia. Some of them
made investments many years ago; some are newer on the market. | mentioned Norsk Hydro
with its majority stake in Slovalco in Ziar nad Hronom. In addition, Sapa Profily in the same town
is owned by a large Norwegian company called Orkla. There are two Norwegian companies in
the Liptovsky Mikulas area (Zilina region) — Eltek Valera and Nera Networks. Then there’s TIMM.
TIMM is a rope factory, mainly producing ropes for boats. In fact, they produce ropes for the royal
boatyard. So these are some examples of Norwegian business interests. And | mentioned that
when the royal couple goes on a state visit abroad they're often accompanied by a business del-
egation. And they will be in this case as well. We're happy that there is quite a large level of interest
among Norwegian businesses in coming to Slovakia and taking part in the business seminars and
conferences that we're going to hold. And | hope that this will provide the basis for co-operation in
the future.

TASR: Are you aware of some of the major obstacles that investors face in Slovakia?

Generally, the investment climate is good, and most Norwegian companies don’t face any big
difficulties. Some obstacles? - yes, | can think of one. One of the general challenges that we can
see in reports drawn up by chambers of commerce here is that they are concerned about the
perceived level of corruption based on Transparency International’s index.

TASR: Are Norwegian companies interested in advancement, capacity growth and the
use of renewable energy sources in Slovakia?

In fact, renewable energy will be one of the items on the agenda of a business seminar. One
seminar will be devoted to looking into the opportunities for such co-operation, so we're very happy
to see that. You have your own experience, we have ours. We have experience of wind energy,
hydro-power and solar energy. Through the EEA and Norway Grants that | mentioned we also sup-
port a biomass project aimed at installing environmentally-friendly energy sources in schools. So
these are some of the projects that we support.

TASR: What opportunities do we have to import gas from Norway?

You may be aware that Norway is the fifth-largest oil exporter in the world, and we're the third-
largest gas exporter. And we're the second-largest exporter in Europe. Even though the Norwegian
state has its own interests in the petroleum industry, decisions on selling oil or gas are commercial
decisions, not political ones. Gas is generally a long-term thing. If you're going to sell gas directly
from Norway to Slovakia, it traditionally goes through pipes. And you have to build those pipes. The
European market is interlinked.

TASR: What about tourism? Are Norwegians interested in traveling to Slovakia?

| sometimes say that Slovakia is a treasure waiting to be discovered by Norwegians. There is
interest, there is knowledge. We already have Slovak tourists in Norway. Some go fishing in the
Norwegian fjords. Our countries have a lot in common. But one thing that we have and you don’t
are fjords. So that's quite interesting for Slovaks. When you measure the fish this is the biggest
one.

TASR: That’s great. But how can this interest be increased even more? | suppose by new
air-links between the capital cities.

It helps a lot to have good flight connections when expanding tourism. | think that quite a large
number of the Norwegian tourists that come here combine it with Vienna, because there’s a direct
flight from Oslo. | think that more people would come if there were direct flights to Bratislava. But,
of course, that's up to the airlines. It's a commercial decision as well.
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Catholic school, University of
Portland, is top producer of

US Fulbright Students

The Fulbright Program, the US government's flagship international educational ex-
change program, recently announced the complete list of colleges and universities that
produced the most 2010-2011 U.S. Fulbright Students. Five students from the Catholic
university, the University of Portland, won Fulbright awards for 2010-2011. It topped the
list of Master’s Institutions, ahead of Villanova, Gallaudet and Seattle University. For a
complete list of Master’s Institutions, visit http://chronicle.com/article/Table-Top-Produc-
ers-of-US/125073/.

Under the Fulbright program, almost 1,700 American students, artists and young pro-
fessionals in more than 100 different fields of study have been offered grants to study,
teach English, and conduct research in over 130 countries throughout the world beginning
this fall. Of the 1,700 Fulbrighters, 19% are at the Ph.D. degree level, 17% are at the
Master’s level, and 65% are at the Bachelor’s degree level. Students receiving awards
for this academic year applied through 600 colleges or universities. Lists of Fulbright
recipients are available at: www.fulbrightonline.org/us.

Since its inception in 1946, the Fulbright Program has provided more than 300,000
participants—chosen for their academic merit and leadership potential — with the oppor-
tunity to study, teach and conduct research, exchange ideas and contribute to finding so-
lutions to shared international concerns. In the past 64 years, more than 44,000 students
from the United States have benefited from the Fulbright experience.

In Slovakia, the Fulbright Commission awards grants to up
to 15 US students and professionals in various programs each
year. The grants and awards are administered in accordance
with worldwide regulations guided by principles of open competi-
tion, academic excellence and professional promise.

% .
Study N
Slovakia
General requirements
-US Citizenship
- High level of academic achievement
The Fulbright program expects from its grantees not only high academic perfor-
mance, but also an active contribution to the promotion of mutual understanding of their
countries. The Fulbright Commission co-operates closely with the U.S. Department of
State, and engages on the US-side with non-profit organizations: the Institute of Inter-
national Education and Council for International Exchange of Scholars. US candidates
have to contact these institutions to obtain more information and application material.
However, the Fulbright Commission can assist candidates with finding and contact-
ing possible partner schools, research institutes and other academic and research in-
stitutions in the Slovak Republic. For more, go to www.fullbrightonline.org./us, click
on Country Summaries and follow the links to Slovakia or click on Resources for Ap-
plicants and follow the links provided.
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Ampol Hall Welcomes Karlin
Club Members in Cleveland, OH

Now that Karlin Hall has closed its doors on Fleet Avenue in Cleveland, OH, the Ampol
Hall & Club at 4737 Pearl Road, Cleveland, welcomes former members to enjoy the same
meals by Bonnie’s Catering and entertainment that made up the Wednesday night din-
ners at Karlin.

Upcoming Monthly Entertainment:
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November 12 — Poorman’s Raffle — the Polka Pirates . For tickets, call Joe Kocab,
216-883-4760

November 17 —Tony Culkar

November 24 —Frank Moravcik

Upcoming Wednesday dining:

Reservations needed for all Wednesday dinners. Pick your own menu on reservations
of 10 or more; duck dinners availalble by special order, call 216-581-4362. For a Novem-
ber menu, call Ron Smotek at 216-581-4362 or go to www.bonniescatering.com for the
latest schedules and events.

If each member would sign up just one new member,
we could double our Society immediately

THINK ABOUTIT!
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Jubilujuci Slovensky matematik

v Medzindrodnom meradle
Prof. RNDr. Pavel Galajda, DrSc., akademik

V plnej vedeckej aktivite oslavil 9. novembra 2010 svoje jubilejné sedemde-
siate piate narodeniny. Narodil sa v Certiznom, okres Medzilaborce. V roku
1959 absolvoval studium aplikovanej matematiky na Prirodovedeckej fakulte
Univerzity Komenského v Bratislave. CSc. — 1965, RNDr. — 1966, DrSc. — 1982,
doc. — 1968, prof. — 1980. Na zéklade vysledkov jeho vedeckej a vyskumnej
prace, odbornej, pedagogickej a publikacnej ¢innosti doma i v zahranic¢i mu boli
udelené hodnosti: v roku 2000 - akademik Akadémie pedagogickych a social-
nych vied Ruskej federacie a v roku 2002 - akademik Medzinérodnej akadémie
vied pedagogického vzdelavania so sidlom v Moskve.

Posobil na Technickej univerzite (predtym Vysokej skole technickej)
v Kosiciach (1959 — 1998), Od r. 1998 bol pracovnikom Podnikovohospodar-
skej fakulty Ekonomickej univerzity v Bratislave so sidlom v Kosiciach. Veduci
katedry 1970 — 1988, prodekan 1970 — 1975, prorektor 1975 — 1980. Pracuje v oblasti pribliznych
a numerickych metod, tedrie funkeii komplexnej premennej a tedrie vyucovania. Uz v roku 1965 mu
bolo udelené v ramci republiky Vyznamenanie II. stupia za vedecku pracu. Je autorom niekol’kych
vysokoskolskych ucebnic a uéebnych textov, vyse 200 vedeckych a odbornych prac publikovanych
v domacich a zahrani¢nych Casopisoch a zbornikoch so znaénym medzinarodnym ohlasom.
Vykonaval rozsiahlu expertiznu a posudzovatel'ska ¢innost’. Bol predsedom a ¢lenom viacerych ve-
deckych a odbornych komisii, ¢lenom medzinarodnej redakénej rady ¢asopisu Problems of Theory
and Methods of Education (Moskva).

Absolvoval mnohé zahrani¢né prednaskové pobyty (ZSSR, USA, Finsko, Mad’arsko, Bulharsko,
Rumunsko, Kazachstan). Sustavne nadalej vedecky pracuje. V rokoch 2000 a 2004 organizoval
Medzinarodné vedecké konferencie: ,,Vzdelavanie veda a ekonomika na univerzitach. Integracia
do medzinarodného vzdelavacieho priestoru®, ktoré sa konali vo Vysokych Tatrach. Jeho ¢innost’ v
priebehu 20 rokoch sa vysoko ocernuje ruskymi vedcami v organizovani a v prevedeni na Slovensku
a v Rusku rad medzinarodnych konferencii, venovanych problémom matematického vzdelavania a
integracii do medzinarodného vzdelavacicho priestoru .

Neocenitelny je jeho prinos v praci upeviiovania priatel'stva medzi ruskymi a slovenskymi narod-
mi, ¢o konstatovala Vedecko-metodicka Rada matematiky Ministerstva vzdelavania a vedy Ruskej
federacie, ktora v mene matematikov Moskvy a Ruska pozdravila jubilanta a st $t’astni s jeho spo-
lupracou v oblasti matematického vzdelavania pre blaho Slovenska a Ruska. Z pozdravu dalej
vyberame: ,, Sme nadseni Vasimi schopnostami prezentovat uspechy Vasho slavneho naroda, krasy
Vasej peknej zeme svetovému spolocenstvu vedcov na vsetkych spolocnych forach a Vasim vysokym
ocenenim kvality ruského matematického vzdeldvania.”

Prof. Pavel Galajda, je nositel'om Cestnych titulov a vyznamenani (vzorny ucitel' 1978, zasluzily
ucitel' 1985, zasluzily ¢len Jednoty Cesko-slovenskych matematikov a fyzikov, zlatd medaila
Matematicko-fyzikalnej fakulty Univerzity Komenského v Bratislave).

Zelame jubilantovi, znamému matematikovi, skromnému a Tudskému ¢lovekovi s vynikajucimi
osobnymi vlastnostami, odbornymi a pedagogickymi schopnostami, ktory vsetky svoje sily a Cas
obetoval praci, dalSich tvorivych uspechov, dobré¢ho zdravia, Stastia a Bozieho pozehnania.

o O, 0
0’0 0‘0 0’0

Vyznamné zivotné
jubileum Viktora Magdolena

V tychto ditoch sa vyznamného Zivotného jubilea doziva vyznamny predstavitel’ kultarnej a or-
ganizatorskej Casti krajanského Zzivota, chynoriansky rodak Viktor Magdolen. Pri tejto vzacnej
prilezitosti mu gratulovali aj predstavitelia Matice slovenske;.

Vazeny pan Magdolen, mily majstre!

Dovolte, aby som Vas uprimne maticne pozdravil zo Slovenska v mene Matice slovenskej, ako i
vo svojom mene, a zazelal Vam vsetko dobré. Po tieto dni slavite svoje vyznamné Zivotné jubileum,
vzdcne nielen pre vek, ale i usilia, ktoré ste mu v slovenskom i neslovenskom Zivote obetovali.

Devdt desiatky su uz nestorskym datumom hodnym nielen osobitnej pozornosti, ale aj ticty.

Wy ste po cely svoj tvorivy Zivot doma i vo svete pristupovali s victou k slovenskému slovu, piesni,

Zivotu a identite, obetovali ste mnoho rokov na ich povzbudenie a zveladenie doma i vo svete,
najmd v Nemecku.

Dovolte teda, aby som Vam za toto, mnoho ostatného nemenovaného, ale preziteho a darovaného
Vasej i mladsim generaciam, uprimne podakoval, zablahozelal k cennému datumu Vasho plodného
Zivota, podakoval vsetkym, ktori Vam boli vo Vasej doterajsej Zivotnej drahe napomocni, kedze sa
spolu zucastnili na Vasich bolestiach i Vasom Stasti.

Som si vedomy, ze niekolko slov alebo viet nedokadze ocenit ani docenit Vasu osobu i osobnost pre
Slovensko a Slovakov celého sveta.

Pri tejto prilezitosti si Vis teda dovolujem aspon skromne ocenit’ maticnou medailou sv. Cyrila a
Metoda, ktorych posolstvu ste zasvitili cely svoj tvorivy, odvazny, odhodlany a neoblomny Zivot pre
dobro a krasu slovenského naroda.

Nech Boh zehna Vasim dalsim krokom, zdraviu a vitalite, ktorou obohacujete vsSetky priestory a
prostredia, kde sa ocitdte.

Ad multos annos, majstre! .

Jozef MARKUS, predseda MS
Kok

Cteny majstre,

dovolte, aby sme sa aj my zaradili do radu gratulantov a VasSich sympatizantov pri prilezitosti
Vasho cenného Zivotného jubilea, kedze v kniznici a archive Krajanského mizea Matice slovenskej v
Bratislave, najmd v suvislosti s Vasim zivotom v Nemecku, ako i dejinami Svetovych festivalov sloven-
skej mladeze a nielen tam mame moznost poskytovat badatelom a vyskumnikom viac dokumentacnych
materidlov aj o Vas. Za nas, za mnohych, ktori sa aj nasim prostrednictvom stretli s Vasim menom a
dielom, Vam vprimne dakujeme, blahozelame Vam a pripajame sa ku gratulacii a oceneniu predsedu
Matice slovenskej.

Mily Viktor, meno Magdolen a Chynorany siu nesporne spdté s najvyznamnejsimi okamihmi nasich
narodnych, duchovnych a kulturnych dejin. Vy ste k tomu zivotodarné prispeli. Aj za to Vam Pan Boh
zaplat!

Pocitujem potrebu byt aj trochu osobny ako jeden z tych, ktorym ako Vam udelil Stvoritel moznost
potesovat’ ludi spevom a hudbou, kedZe skromne viem, co vsetko musi podstupit umelec, aby zadost
ucinil Boziemu daru a ndarodu. Verim, zZe sa este dozijeme okamihu, ked' si mozno aj spolu zaspievame
pri organe alebo mimo neho. Vam a vsetkym okolo Vas, ktori Vam za uplynulych 90 rokov pomahali
a Zicili, vyslovujem osobitné podakovanie.

Myslim teraz aj na Vasich drahych rodicov, ktori Vas vyslali do Zivota a vystlali Vam svojou vierou
cestu Zivota trnistii. Nech ich Pan opatruje vo svojom naruci.

Prijmite pozvanie, ak sa budete zdrZiavat' v Bratislave, aj na nasu podu, kde by sme sa s Vami velmi
radi stretli. Ak sa nam podari ist skor okolo Vas, radi Vas navstivime. Nech Boh Zehna Vasmu dielu
a dalSiemu Vasmu Zivotu.

Vivat, crescat, floreat patria nostra!

Stanislav Bajanik, riaditel’ KM MS
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Letna sezéna vo Vysokych
Tatrach velmi dobra

Vysoké Tatry  (TASR)
— Zdruzenie cestovného
ruchu (ZCR) Vysoké Tatry
hodnoti letnii sezénu ako
vel'mi dobru. Riaditel ZCR
Peter Chudy informoval,
ze sa da hovorit’ o Sest’ az
sedempercentnom  zvySeni
navstevnosti  oproti  mi-
nulému roku.

Podl'a neho bolo dobrym
krokom pre turistov rozhod-
nutie mesta Vysoké Tatry, ze
parkovanie pre ubytovanych
hosti bolo na mestskych
parkoviskach zadarmo. Toto
bezplatné¢ parkovanie pre
viacdennych hosti
pokracovalo aj v septembri.
Paradoxom podla Chudého
bolo, ze o parkovani zadar-
mo vedeli viac prichadzajuci
turisti ako samotni hotelieri.

Klientela sa vo Vysokych
Tatrach vel'mi nezmenila,
tesi vSak narast ceskych
turistov.  Najviac  Tatry
navstevuju tradicne Poliaci,
Slovéci a Cesi, na zadiatku
leta sa zvysil pocet po ne-
mecky hovoriacich turistov,
¢i uz zo samotného Nemec-
ka, Svajéiarska a Rakuska.

Dalej uviedol, ze do
situacie spred dvoch rokov,
ked’ bola sezona najsilnejsia,
sa mozu Vysoké Tatry
dostat’ tak do dvoch rokov.
“Hospodarska kriza ma este
svoje dopady aj v sti¢asnosti,
najmi Co sa tyka poctu ne-
zamestnanych, navrat k
povodnym ¢islam je beh na
dlhé trate, pretoze dopad ho-
spodarskej krizy nie je krat-
kodoby ako napr. na priemy-
sel, ale trva dva aj tri roky,”
zhodnotil Chudy. Dodal, ze
turisti pozitivne vnimali, ze
sa nad’alej v Tatrach buduje
nieo nové, skrasluji sa
priestory a rozvijaju sa jed-

PohlPad na Solisko.

notlivé mestské casti. “Negativom bola urcite doprava, ktora je stale problémova, niek-
torym turistom, naopak, vadilo, ze je v Tatrach vel'a rozostavanych budov,” priblizil
riaditel’ ZCR. Mnohym navstevnikom tiez prekazalo, ze v noci sa v nasich vel’horach
takmer ni¢ nedeje. Chudy to zdovodnil tym, ze mesto Vysoké Tatry sa nachadza na
uzemi narodného parku, a preto tu zabava nikdy nebude taka bujara ako napr. v pod-

hori.

Martinove proroctva

Ani kone na slavnej Velkej pardubickej nedokazu v tradicii ani sledovanosti
konkurovat’ legendarnemu tatosikovi oslavenca — Martina (11. novembra). Celé
generacie s napétim sleduji, na akom koni prifujazdi.

Biely (sneh) vesti dlht, no nevel'mi kruta zimu, ale aj s fujavicami, sivy (hmly)
striedanie zimnych otepleni a ochladeni, plavy (jasné nebo a slnko) nabada
k opatrnosti, zime moéze byt velmi mraziva, hnedy (teplo, pod mrakom) ma

zapriahnuté na miernu zimu.

Napriek farbe kona pride citelné chladno na Slovensku casto akurat okolo 11.

novembra.

Vravi sa: Na svitého Martina, prava zima zacina. Alebo: Na svitého Martina, drz
sa synku komina, zohreje len perina. Na Martina s moci, vtrhne zima v noci. Je to
i termin, kedy medved’ v minulosti zvykol oblickat’ pyzamo — a predkovia mali pre

toto obdobie aj oznacenie — martinské chladna.

Oslavenec je aj vIudny, dedovské pravdy upokojuju:

Martinov sneh a 'ad budu zaraz vodou, Martinova biela perina dlho nelezi.

Ako prvy pranosticky dovidi i na viano¢né pocasie:

Ak hus na Martina chodi po l'ade, na Vianoce sa prejde po blate.

Na Martina je tiez i dnes vo vinarskych oblastiach prva kostovka nového vina, aby
milovnici moku overili, ¢i plati: Na svédtého Martina — iskra do vina.
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Oznamenia spolkov a okresov
Roc¢na schodza Spolku sv. Matusa ¢islo 45 IKSJ

Oznamujeme nasim ¢lenom, Ze ro¢na schodza Spolku sv. Matusa ¢islo 45 IKSJ v New
Yorku bude v nedel'u 28. novembra 2010 o 12:30 hodine (po slovenskej omsi) v osadnej
hale Slovenského kostola sv. Jana Nepomuckého na 1% Avenue, 66" Street. Na programe
budu podané spravy tiradnikov, finanéna sprava, zhodnotenie ¢innosti za uplynulé obdobie.
Za tym budi nasledovat’ vol'by do nového vyboru, ktory vypracuje program ¢innosti na
dalSie obdobie. y

Uctivo ziadame o hojnt Gcast’ na tejto vyrocnej ¢lenskej schodzi. Dakujem a s pozdra-
vom

Maria Jurasi, pokladnicka

Stedrovecernd vecera -

Vigilia v New York City

Farska rada pri Slovenskom kostole sv. Jana Nepomuckého v New York City pozyva vsetkych
farnikov na Stedrovecernii veteru — Vigiliu, ktor4 sa bude konat' v nedel'u 12. decembra o 1:00
hodine odpoludnia vo velkej hale Slovenského kostola sv. Jana Nepomuckého 411 East 66"
Street v New York City. Vstupné za osobu je 20.00 dolarov v com je zapocitana aj vecera. Listky
na Stedrovecernii veeru si mozete objednat na : Farskom tirade Slovenského kostola sv. Jana
Nepomuckého, telefon (212) 734-4613; Jozef Bilik (718) 463-2084; Henrieta Daitova (201)
6412-8922.

O o0 o
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Mikuléasske odpoludnie

s Mikulasskou nddielkou

Farska rada pri Slovenskom kostole sv. Jana Nepomuckého v New York City pozyva sloven-
skt verejnost’ na Mikulasske odpoludnie s Mikulasskou nadielkou, ktoré sa bude konat’ v nedel'u
dna 5. decembra 2010 o 1:00 hodine odpoludnia vo velkej hale Slovenského kostola sv. Jana
Nepomuckého 411 East 66™ Str. v New York City.

Prosime rodicov, ktorych deti by mohlli spestrit’ nase Mikulasske posedenie basnickou, spe-
vom, alebo inym vystipenim, nech zavolaju vo vecernych hodinach na ¢islo telefonu (201)
641-8922 pani Henrietu.

Vstupné na podujatie je volné a o obCerstvenie bude postarané.

LR R/
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Slovensko privitalo na historickej

navsteve norskeho krala a kralovnu
Pokratovanie zo str. 24

V. vysoké Statne vyznamenanie - Rad Biele-
ho dvojkriza 1. triedy a kralovnej Sonji zase
Rad Bieleho dvojkriza II. triedy. Monar-
cha takisto vyznamenal svojich hostitel'ov.
Gasparovic sa tiez moze popysit rytierskym
Radom Svétého Olafa (Velky kriz), ktory za-
viedol Svédsky a norsky kral’ Oscar I. v roku
1847. Hlavam $tatov sa udel'uje ako prejav
zdvorilosti.

Rad je pomenovany po kralovi Olafovi
1I., ktory bol neskor znamy ako svity Olaf.
Velkym majstrom radu je norsky kral’. Ten-
to rad sa udeluje osobam ako zasluha za
vyznamné ¢iny vykonané v mene krajiny
a l'udstva. Odznak musi byt po smrti jeho
drzitel’a vrateny.

Manzelka  prezidenta =~ SR Silvia
Gasparovi¢ova sa stala drzitelkou Norske-
ho kralovského radu za zasluhy, ktory bol
zavedeny kralom Olafom V. v roku 1985.
Je najnovsim nérskym radom a udel'uje sa
cudzincom, noérskym obCanom zijucim v
zahrani¢ni, diplomatom, $tatnym tradnikom
cudzich krajin pracujicim v Noérsku ¢i ho-

norarnym konzulom za vynimocné zasluhy
v prospech Norska. Zeny ho nosia na stuhe
umiestnenej cez avu Cast’ hrude.

V zaverecny den ich nabitého programu §li
na stredné Slovensko, kde si pozreli objekty
zrekonstruované z Norskeho financného fon-
du. V historickej Banskej Stiavnici navstivili
Slovenské banské muzeum, Stary zamok,
kastiel Sv. Antona a v Ziari nad Hronom
spolocnosti s norskym kapitalom podni-
kajuce v oblasti metalurgického priemyslu
Slovalco a Sapa Profily.

Spat’ do vlasti norsky kralovsky par odle-
tel vo Stvrtok 28. oktobra v podvecernych
hodinach.

FOTO TASR - Alexandra Durnikova

Navsteva nérskeho kralovského paru
v Banskej Stiavnici 28. oktébra 2010.
Na snimke (treti sprava) kral Harald V.
na namesti s prezidentskym parom SR
Ivanom Gasparovicom (druhy zlfava) s
manzelkou po pravici I. Gasparovica.
Po l'avici krala Haralda nérska kralovna
Sonja.

Norwegian King Harald V. and his
wife Sonja tour Banska Stiavnica with
President Ivan Gasparovic and his wife
Silvia.
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Slovenska recepcia
na pocest prezidenta SR Ivana
Gasparovica v New Yorku

Slovak reception honoring Slovak President
Ivan Gasparovic in New York City

Prezident Slovenskej republiky, Ivan GasSparovi¢ bol na navsteve v New Yorku od
21.- 26. septembra 2010. Zucastnil sa na Generdlnom zhromazdeni Organizacie Spoje-
nych narodov, (OSN) a pred odchodom na Slovensko bol hostom Festivalu slovenského
dedicstva v New Jersey. Prezident Gasparovi¢ okrem prejavu v OSN mal tiez sukromné
stretnutia s generdlnym tajomnikom OSN, Ban Ki-moonom a viacerymi predstavitelmi
inych $tatov.

Dna 24. septembra 2010 veduci Slovenskej misie pri OSN, vel'vyslanec Milo§ Koterec
usporiadal na pocest’ prezidenta recepciu v miestnostiach rezidencie vel'vyslanca. Prezi-
dent tam mal moznost’ stretnit’ priblizne 80 predstavitel'ov slovenského Zivota v New
Yorku a na okoli. Po skonceni recepcie mal sukromné posedenie s predstavitel'mi sloven-
skych fraternalistickych organizacii a vyznamnejsich spolkov v New Yorku. Po kratkom
prihovore prezidenta nasledovala vol'na diskusia, v ktorej témami boli vztahy USA so
Slovenskom, slovensky zivot v USA a mad’arsko-slovensky problém.

| l |

Iy

Recepciu spestrili hrou na klaviri znamej koncertnej pianistky Evy Virsikovej (na
snimke sprava) a spevom operného spevaka Radoslava Lesaya (v prostriedku).
ZPava sa prizeraju : prezident SR Ivan Gasparovi¢ a velvyslanec Milo$ Koterec.

. o
Z posedenia s prezidentom SR Ivan Gasparovicom.
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Prva Katolicka Slovenska Jednota v Spojenych statoch a v Kanade hl'ada

zastupcov plynne po slovensky hovoriacich alebo licencovanych
odporucatel'ov, ktori by reprezentovali nasu organizaciu a ponukali I

nase zivotné poistky a anuitné produkty, najmé v oblasti Statov
l
O blizsie informacie zavolajte alebo poSlite e-mail:
Predseda, Andrew M. Rajec: 1-800 JEDNOTA (533-6682) alebo l

Podpredseda, Andrew R. Harcar, Sr.: 1-800-JEDNOTA (533-6682) I
E-mail: president@fcsu.com

L______________J

Katarinska zdbava v New York City

Spolok sv. Stefana , & 716 Prvej Katolickej Slovenskej Jednoty a 1. Zbor Slovenskej ligy
v NYC srdeéne pozyva slovenskil verejnost’ na ,,Katarinsku zabavu®, ktora sa bude konat v so-
botu dita 13. novembra 2010 o 7:00 hodine vecer v osadnej hale Slovenského kostola sv. Jana
Nepomuckého v New York City, 411 East, 66th Street. Do tanca Vam bude hrat’ zndma hudobno-
spevacka skupina KONTAKTY. Vstupné za osobu je $25.00 v ¢om je zapocitana aj vecera.

Listky na Katarinsku zabavu si mézete objednat’ u tychto osob: Milan a Henrieta Dait tel. ¢.
(201) 641 8922; Jozef Bilik tel. ¢. (718) 463 2084; Maria Bozekova tel. ¢. (347) 612 1934.

New York a New Jersey.

r
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Krdtke sprivy zo Slovenska

* Ministerstvo kultiry a cestovného ruchu nebude realizovat’ zakladnt zmluvu na digi-
talizaciu kultirneho dedi¢stva. Na tlacovej konferencii to vyhlasil minister Daniel Krajcer.
Ako uviedol, dokument sa neposudzoval na zaklade politickych stimulov, ale na zaklade
faktov. Vychadzalo sa pritom z pravnych analyz a podrobného auditu. Ak by sa postu-
povalo podla zmluvy, tak by to bolo v prikrom rozpore so zakladnym cielom Opera¢ného
programu informatizacia spolo¢nosti (OPIS) Prioritna os 2, ¢o je rozvoj paméatovych a
fondovych institacii. “S pravdepodobnostou hraniciacou s istotou by Slovensko muselo
vratit’ stovky milidrd koran naspédt” do Bruselu,” upozornil s tym, ze v celom projekte
iSlo predovsetkym o zaujimavy a lukrativny biznis pre sukromné firmy. Byvalé vedenie
ministerstva kultiiry podpisalo den pred parlamentnymi vol’bami na zaklade verejnej sutaze
zmluvu do 170-miliénovu zékazku bez dane s jej vitazom - spolo¢nostou Tender Media
Group. T4 sa tykala ochrany a digitalizacie predmetov a obsahu kultirneho dedicstva.

* Spoloénost’ Siemens nedavno v Ziline otvorila medzinarodné inZinierske centrum pre
automatizaciu zeleznic, v ktorom ziskalo pracu 30 projektantov. Do roku 2010 sa kapacita
centra rozsiri na 130 dopravnych expertov. Generalny riaditel’ Siemens, s.r.0. a predstavitel’
koncernu Siemens AG na Slovensku Vladimir Slezak uviedol, Ze divizia Mobility s diviziou
Corporate Technology koncernu Siemens rozsirenim oddelenia inzinieringu zintenziviiuje
aktivity v oblasti projektovania. ,,V Ziline uZ od za¢iatku roku 2003 posobi skupina 21
inzinierov, zaoberajlica sa projekciou zelezni¢nych zabezpecovacich systémov. Celkovo
ma dnes Inzinierske centrum spolu s touto skupinou 51 projektantov.

* Prispevkom Katedry klasickej archeoldgie na Filozofickej fakulte Trnavskej univer-
zity k oslavam 375. vyrocia zaloZenia institiicie je medzinarodna vedecka konferencia na
tému Fenomény kulturnych hranic a hrani¢nych kultir v toku ¢asu (od doby bronzovej do
neskorej antiky). Do Trnavy prisli poznatky z vyskumov prezentovat’ experti na klasicka
archeoldgiu 14 krajin, okrem Slovenska a Ceska aj z Pol'ska, USA, Turecka, Talianska,
Srbska, Velkej Britanie, Bulharska, Franctzska i Nemecka. Spoluorganizatorom konferen-
cie je obcianske zdruzenie Pro Archaeologia Classica, ktoré vychadza v Ustrety potrebam
Studentov a pedagdgov trnavskej katedry archeoldgie.

e Obyvatel’ov Stuttgartu rozdel'uje Zelezni¢ny projekt Pariz - Bratislava. V meste sa
trikrat do tyzdina demonstruje, zasahovat’ musela aj kancelarka Angela Merkelova. Nesta-
va sa Casto, aby sa slovenskd metropola dennodenne objavovala v nemeckych spravach a
diskutovali o nej bezni Nemci v kaviariiach. Koncom leta sa vSak rozbehli stavebné prace
na projekte, ktory zrychli cestovanie vlakom na 1500-kilometrovej trati Pariz - Strasburg
- Mnichov - Vieden - Bratislava. Novy zelezni¢ny uzol v centre Stuttgartu je jeho stcast’ou.
Start zelezni¢ntl stanicu nahradia nové moderné nastupistia pod zemou, v okoli vybuduju
16 tunelov, 18 mostov a 60 kilometrov novych kol'ajnic.

* Na Regionalnom trade verejného zdravotnictva v Bratislave zistili milionovy podvod.
V rokoch 2002 a 2008 $tyria kI'acovi zamestnanci pripravili §tat o 5.5 miliona kortin. Podl'a
policie nelegalne peniaze zarobili na fiktivnych pracovnych zmluvach. Na sprenevere sa
podielala veduca sluzobného uradu, veduci osobného tradu, mzdarka a personalistka.
Zamestnavali desiatky fiktivnych l'udi a nechavali sa na nich vyplacat’ mzdy. Reélne si
polepsili o 3.5 miliona kortin, d’alSie peniaze do sumy 5.5 miliona korun tvoria odvody.

* KoSice sa stdvaju mestom pocitacovych spolo¢nosti. St tu uz viaceri investori z tohto
odvetvia, v tomto roku pribudla pobocka vyrobcu bezpeénostného softvéru Eset. O ob-
rovskej investicii sa hovori v suvislosti so spolo¢nostou IBM. V hre su viaceré krajiny,
medzi nimi aj Slovensko, kde maju $ancu Zilina a Kogice. V pripade uspechu by v prvom
roku pdsobenia mohlo najst’ pracu 200 l'udi, ich pocet by sa mohol pocas troch rokov
roz$irit’ na 3,000 zamestnancov. Pri koSickom letisku v tychto ditoch zacala aj vystavba
priemyselného parku Immopark.

* Na Slovensko prichadza najvécsie zdrazovanie za posledné dva roky. Po povodniach
a slabej urode by ceny potravin mali od novembra vzrast’ priemerne o sedem percent.
V niektorych pripadoch bude zdrazovanie este vyraznejsie. Ceny mlieka, mésa ¢i chleba
zrejme porasti o viac ako desatinu, vajicka ¢i cestoviny zdrazeju az o Stvrtinu.

* Bratislavské letisko bude mat’ v zimnom letovom obdobi od 31. oktdbra do 26. marca
2011 pravidelné spojenia piatich leteckych spolo¢nosti do 19 destinacii v jedenastich kra-
jinach. Pravidelné lety budu prevadzkovat' Ryanair, Ceské aerolinie, Danube Wings, LOT
Polish Airlines a Sun d'Or International. Ponuku pravidelnych liniek v zimnej sezéne
tradi¢ne rozsiria charterové spoje, o ktorych informacie ziskaju cestujici v cestovnych
kancelariach alebo agenturach. V porovnani s letnou sezénou nebudt v ponuke vyslovene
letné dovolenkové destinacie, ktoré by mali pribudnit’ opat’ v aprili budticeho roku. Oproti
minuloro¢nej zime ponuku ozivia linky Ryanairu do $panielskej Malagy a na londynske
letisko Luton, ako aj LOT-u do pol'skej metropoly VarSava. Najviac pravidelnych liniek
pocas zimného obdobia, a to trinast’, zabezpecuje najvacsi prepravca na bratislavskom
letisku irska nizkonakladova spolo¢nost” Ryanair. Najvacsi pocet jej liniek, Sest’, spaja
Bratislavu 29-krat tyzdenne s destinaciami vo Vel'kej Britanii - Londyn - Luton a Stansted,
Bristol, Birmingham, Liverpool a Edinburgh.

* Materska spolocnost’ koSickych zeleziarni, americky koncern U. S. Steel, sa v tretom
kvartali tohto roka prepadol este viac do ¢ervenych Cisiel. Kym za druhy $tvrtrok tohto
roka vykazali AmeriCania stratu 18 miliénov eur, za uplynulé tri mesiace dosiahol ich
zaporny hospodarsky vysledok sumu az 36.7 miliona eur. Indicky koncern ArcelorMit-
tal, o ktorom analytici Spekulujii ako o potencidlnom “Zenichovi” pre koSicky U. S. Steel,
dosiahol za rovnaké obdobie zisk 971 miliénov eur. Ukazovatele pittsburskych oceliarni
sa prejavili uz aj na poklese cien ich akcii, ktoré bezprostredne po oznameni vysledkov
stratili 3,5 percenta. Od zaciatku roka pritom akcie U. S. Steelu prisli o takmer tretinu ich
hodnoty. U. S. Steel dosiahol zisk naposledy v roku 2008. Straty spolo¢nosti pocituju aj
zamestnanci v Kosiciach, ktori nedostavaju taka variabilna zlozku mzdy, na aku boli zvyk-
nuti. Kym pred troma rokmi to bolo aj 250 eur mesacne, tento rok to bola maximalne 65
eur, pricom v poslednej vyplate mali hutnici nulu.

* Podla vysledkov nedavneho prieskumu spolocnosti Cisco a univerzity v Oxforde,
zameraného na kvalitu broadbandu, teda Sirokopasmového internetového pripojenia v jed-
notlivych krajinach sveta, sa umiestnilo Slovensko na 29. priecke. Prieskum kvality inter-
netového pripojenia vo svete robili v Ciscu uz tretikrat, podl'a poslednych vysledkov medzi
mestami skoncili KoSice na vel'mi dobrej 13. priecke.
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Slavnost Vsetkych svitych a
Spomienka na vsetkych vernych
zosnulych — Dusmky

SN i 3

V novembri si Katolicka :
cirkev pripomina dva vyz- ® Verejny cintorin v Kosmlach 29. oktobra 2010.
namné sviatky: 1. no-
vembra je to slavnost
Vsetkych svitych. Cirkev
uz po starocia spaja s touto
slavnostou nadej na vzkrie-
senie. Je to def radosti a nie
strachu. Pre inych je smrt
realitou, ktort treba prijat’. Po &
vzkrieseni Krista sa
nachddzame na ceste do
vetného mesta, kde nas
ocakava blazenost’ vsetkych
tych, ktori boli Péanom
oslaveni., To ma byt
zmyslom slavnosti Vsetkych svitych.

Zaciatky slavenia sviatku Vsetkych svitych nas vedu az do 4. storoCia po Kristovi. Svity
Efrém Syrsky (306-373) a sv. Jan Zlatousty (354-407) uz poznaju sviatok vsetkych svitych
mucenikov, ktory sa slavil 13. maja, pripadne na prvi nedel'u po Turiciach. Este aj v dneSnom
gréckom kalendari sa tato nedel’a vola Nedel'a svitych.

Slavnost’ vetkych svitych sa prvykrat slavila v Rime 13. maja 609, ked’ papez Bonifac IV.
prebral od cisara Fokasa pohansky chram vsetkych bohov, tzv. Pantheon a zasvitil ho Preblaho-
slavenej Panne Marii, vzdy Panne a vSetkym svatym mucenikom. Papez Gregor III. (731-741)
zmenil slavenie Vsetkych svitych z 13. maja na 1. novembra, ked’ v Bazilike sv. Petra slavnostne
posvitil kaplnku k ucte vSetkych svitych.

Prvého novembra sa sviatok Vsetkych sviétych (uz nielen mucenikov) zacal slavit' v 8. storoci,
najprv v irsku, potom v Anglicku. Papez Gregor IV. (827-844) rozgiril sviatok na celu cirkev. Ve-
riaci si v tento den pripominaji aj svatych, ktori nemaju miesto v kalendari alebo nie st oficialne
vyhlaseni za svitych. Na Slovensku je slavnost’ VSetkych svitych diiom pracovného pokoja.

The cemetery in Kosice on All Saints Day @& §5%

FOTO TASR

rantiSek Ivan

Spomienka na vSetkych vernych zosnulych —
Pudovo nazyvana Dusicky

Na slavnost’ Vsetkych svitych nadvézuje Spomienka na vsetkych vernych zosnulych —
T'udovo nazyvané Dusicky. Spomienku zaviedol svéty opat Odilo z Cluny roku 998. Vplyvom
clunyjskych mnichov sa tato spomienka behom 11. storocia vel'mi rozsirila. V Rime ju prijali
v 14. storo¢i.

Veriaci, ktory v deil Spomienky na vSetkych vernych zosnulych ndbozne navstivi kostol alebo
kaplnku a pomodli sa Modlitbu Pana a urobi vyznanie viery (Verim v Boha), moze ziskat’ uplné
odpustky, ktoré sa mozu privlastnit’ iba duSiam v oc€istci. Okrem tohto odpustového ukonu sa
ziada splnit’ tri podmienky: sv. spoved’ (kratko predtym alebo potom), sv. prijimanie (NajlepSie
v ten isty den) a modlitba na imysel Sv. Otca (sta¢i Otée nas, Zdravas a Slava). Okrem toho ako
vo vseobecnosti treba vylucit' akiikol'vek priptanost’ k hriechu aj k vSednému. Tieto odpustky
mozno ziskat’ od poludnia predchadzajiceho dna az do polnoci uréeného dia.

Veriaci, ktory nabozne navstivi cintorin a aspoit mysl'ou sa pomodli za zosnulych, moze ziskat’
odpustky, ktoré sa mozu privlastnit’ iba dusiam v o€istci, raz denne od 1. novembra do 8. novem-
bra. Treba splnit’ aj dalsie obvyklé podmienky.

(Direktorium 2005. Liturgicka komisia KBS. Trnava. SSV.2003) TK KBS

V Slovenskom nidrodnom
muzeu v Bratislave vystava
Stefinikovych predmetov

Bratislava (TASR)— Cast’ zo zbierky exponatov Milana Rastislava Stefanika, ktoré
si doniesol z najvacsieho ostrova Francuzskej Polynézie — z exotického Tahiti do svojho
parizskeho bytu, je v tom ¢ase na vystave v Slovenskom narodnom mtizeu (SNM) v
Bratislave.

Medzi najvzacnejSie dokumenty patria drevorezy a drevoryty franctzskeho
maliara Paula Gauguina, ktoré Stefinik nasiel zastréené v plote dvora pri jednej
chatr¢i. Vzacne st aj textilné prikryvky - tapy, ktoré st tkané z rastlinnych vlakien
s roznymi ornamentalnymi vzormi. Pozoruhodné su tiez kamenné drvidla, plastiky,
nadoby a iné Gzitkové &i obradné predmety s vytvarnou hodnotou. Zeny potesi kolek-
cia vysSe 40 Sperkov z prirodnych materidlov. Z nich niektoré sluzili ako ochranné
amulety Chlapcov a muzov Viac zaujmu modely vojnovych ¢lnov, luky, Sipy a asi
Navstevnik uvidi aj Stefinikov cestovny pas a moze si precitat’ jeho rukoplsne
poznamky i korespondenciu. Medzi exotické exponaty patria Celenky, Ciapky vo
vtacej podobe, zastera, Saty a in¢ obradové Casti odevu.

Podl'a generalneho riaditela SNM Rastislava Pudelku Stefanik zachranil pre Slo-
vensko kus kultary z krajiny, kde pocas devdat mesacného pobytu prezil svoje najkrajsie
obdobie, nasiel pohodu a stastie. Aj ked’ tam iSiel pracovne ako astronom, vel'mi sa
zaujimal i o Zivot a kultiru domorodcov. Expozicia Tahiti (Milan Stefanik) je priorit-
nym projektom SNM. Je venovana 130. vyroc¢iu jeho narodenia a 100. vyrociu pobytu
na Tahiti. Pripravili ju SNM - Muzeum Slovenskych narodnych rad Myjava a Slo-
vensky narodny archiv. Vystava sa kona s finanénou podporou Ministerstva kultary a
cestovného ruchu SR a potrva do 31. maja 2011.
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Norsky kral Harald V. s manzelkou krafovnou Sonjou (vfavo) pocas spoloéného
fototerminu s prezidentom SR Ivanom Gasparovi¢éom a jeho manzelkou Silviou 26.
oktdobra 2010 vo Vefkej séle Prezidentského palaca v Bratislave.

Norwegian King Harald V. and his wife Sonja were welcomed by Slovak President
Ivan Gasparovic and his wife Silvia in the Great Hall of the Presidential Palace in
Bratislava on October 26, 2010.

Slovensko privitalo
na historickej navsteve

ndrskeho krala a kralovnu

Bratislava (TASR) - Na historicky prvi navstevu priletel 25. oktobra na Slovensko norsky
kral’ Harald V. s kral'ovnou Sonjou. Ide o $estnastu kralovska navstevu v dejinach krajiny, ktorou
zastupcovia monarchii poctili SR. Naposledy bol na Slovensku v aprili minulého roku jordan-
sky kral’ Abdallah II. Trojdnova navsteva je pre Slovensko nielen vyznamnou diplomatickou
a spolocenskou udalost'ou, ale ma vyznam aj pre upeviiovanie bilateralnych a hospodarskych
vzt'ahov medzi krajinami.

Oficialny program kral'ovského paru sa zacal v utorok 26.oktdbra uvitacim ceremonidlom
na nadvori Prezidentského paldca v Bratislave. Hostitelia, prezident SR Ivan Gasparovi¢ s
manzelkou Silviou, vitali host’a tradicnym slovenskym zvykom - chlebom a sol'ou.

V ten isty den sa Jeho VeliCenstvo Harald V. stretol aj s dvojicou najvysSich ustavnych
Cinitelov - predsedom parlamentu Richardom Sulikom a premiérkou Ivetou Radi¢ovou.
Bratislavéania mali prilezitost’ vidiet' kralovsky par popoludni v uliciach hlavného mesta pri
prehliadke historického centra v sprievode primatora Andreja Durkovského. Kralovna Sonja
spolu s manzelkou prezidenta SR navstivili aj galériu moderného umenia Danubiana, kde si poz-
reli vystavu diel umelca Jozefa Jankovica. Kralovsky par sa stretol aj so zastupcami norskych a
slovenskych médii a poskytol rozhovor spravodajske;j televizii TA3.

Norsky panovnik v stredu 27. oktobra slavnostne otvoril konferenciu o rozvoji ekonomickych
vzt'ahov, ktorej dominovali témy zodpovedného pristupu k podnikaniu a déstojnych pracovnych
podmienok. Kral'ovna Sonja si v ramci damskej Casti programu pozrela hydroterapeutické cen-
trum Gaudeamus pre postihnuté deti a dospelych v bratislavskom Lamaci a tvorivé dielne v
Ustredi l'udovej umeleckej vyroby.

Kralovsky a prezidentsky par si naSiel ¢as na ochutnavku vin vo vinohradnickej Modre, kde
navstivili aj galériu zasvétenu kral'ovi pop-artu Andymu Warholovi, ktory v roku 1982 kralovnu
Sonju maloval. Do Bratislavy sa vratili popoludni, aby na Hrade otvorili vystavu o noérskom
spisovatel'ovi Bjornstjerne Bjornsonovi. Program druhého dna ukoncili na koncerte norskej
hudobnej skupiny Valkyrien Allstars.

Velku kristalovll vinnu supravu ako jednu zo Stvorice suvenirov od prezidenta SR Ivana
Gasparovica a prvej damy si zo Slovenska odviezli norsky kral’ Harald V. a kral'ovnd Sonja.
Okrem vinnej stpravy rozsirili ich zbierku darov este kristal'ova plastika Gordany Turuk. Ide o
plachetnicu odlievanu v Cistom kristali s primesou zlata a platiny, do ktorej je zakomponovany
symbol slovenského dvojkriza.

Kral' Harald V., znamy svojim vztahom k jachtarskemu Sportu, je aj vasnivym
polovnikom. Zrejme preto sa prezidentsky par rozhodol darovat’ mu lovecky kalich zo
striebra a zlata v tvare medvedej hlavy. Dalou zalubou panovnickeho paru je cestovanie,
v kniznici im odteraz nebude chybat’ ani encyklopédia o Slovensku.

Prezident Gasparovic pri prilezitosti oficidlnej navstevy udelil norskemu kral'ovi Haraldovi

PokraCovanie na str. 22

Biskup Jan Vojtassik
na Zakarpatske] Ukrajine

V ramci Roka krestanskej kultury 2010, [ : : e :
z iniciativy Matice slovenskej na Zakarpatskej |~ = B s
Ukrajine, Krajanského muzea Matice sloven-
skej v Bratislave, vd’aka finan¢nej podpore
Matice slovenskej bola 16. oktobra 2010
v Hlbokom na Zakarpatskej Ukrajine odhalena
pamitna tabula vyznamnej slovenskej ducho-
vnej osobnosti, martyrovi za Boha a narod,
biskupovi Janovi Vojtassakovi (1877-1965).
Slavnostni d’akovnu bohosluzbu celebroval
biskup mukacevskej diecézy Rimsko-katolic-
kej cirkvi Anton Vajnek, spolucelebroval v za-
stipeni spiSského biskupa FrantiSka Tondru
jeho generalny vikar Cubomir Stefanak, Jozef
Mrkvica, tunajsi kiaz zo Slovenska. Pamétnou
tabul'ou a slavnostou si obe Matice slovenské,
Slovaci na Zakarpatsku, spi$ské a mukacevské
biskupstva uctili pamiatku na jeho casty po-
byt a kontakty s cirkevnikmi na Zakarpatskej
Ukrajine, kde pocas prvej CSR vlastnilo
Spisské biskupstvo vinohradnicke plochy pod
dohl'adom Jozefa Hajnisa st., ktoré¢ho syn Jozef
Hajni§ ml. ako predseda MS na Zakarpatsku garantoval toto vyznamné narodno — krest'anské
podujatie.

Po skonceni slavnostnej omsi sa vSetci pritomni presunuli na nadvorie kostola, odhalili pamét-
nu tabul'u s nasledovnym textom:

Pamitna tabula spiSskému biskupovi
Janovi Vojtassakovi v Hibokom.

Memorial tablet in memory of Bishop

Jan Vojtassak of Spis in HIboké.

. Z UCTY A VDAKY .
BOZIEMU SLUHOVI, MONS. JANOVI VOJTASSAKOVI
(1877-1965)
_ SPISSKEMU BISKUPOVI
MUCENIKOVI ZA VIERU A SLOVENSKY NAROD
OCHRANCOVI DIECEZNEHO MAJETKU NA ZAKARPATSKU
V R. 1938-1945
A
VSETKYM, KTOR{ TU V CASE TOTALIT NEOCHVEINE SLUZILI BOHU A NARODU.

HLBOKE OKTOBER 2010 MATICA SLOVENSKA NA ZAKARPATSKU
ROK KRESTANSKEJ KULTURY _MATICA SLOVENSKA - SLOVENSKO
BISKUPSKY URAD V SPISSKEJ KAPITULE ~ SLOVENSKO

Jozef Hajnis pod’akoval Matici slovenskej, duchovnym autoritam, Spisskej kapitule, ako
i mukacevskému biskupovi za podporu tejto matic¢nej narodno- krestanskej myslienky v rdmci
Roka krest'anskej kultary 2010.

Napokon sa vsetci zhromazdeni pomodlili za blahorecenie Bozieho sluhu Jana Vojtassaka
s vierou, ze aj tymto peknym dielom prispeji k jeho pozitivnemu vyvrcholeniu.

Stanislav Bajanik
riaditel
Krajanského muzea
Matice slovenskej

Vdakyvzdanie — 2010

Vldaka Ti, za kréah Cerstvého mlieka,

ked def, do nedelného Satu sa oblieka.
Dakujeme Ti za kus slaniny a vyidenu Sunku,
aj za ten pohar Cerstvej, studenej vody v hrku.

Vdaka Ti Pane Boze, za vSetko ¢o méme,

za vetky tie dobrodenia, kioré z Stedrosti Tvojej pozivame.
Dakujeme Ti za véetky plody zeme,

ktoré do nasich komdr, stoddl pozvézame.

Dakujeme Ti za dobré, jablka, hrusky, orechy,

za misu SoSovice, zemiaky a za maminé varechy.

Dakujeme Ti Pane, za hojné a §tastné vinobranie,
s vdakou a laskou, prijimame Tvoje BoZie pozehnanie.

Jozef Smak

2vIast, ale dakujeme, za tradiéného, upeceného moriaka,
ked pred jedlom, naSa dakovna modlitba, sa odrieka.
Vidaka Ti, za nas kazdodenny pece chleba,

ktory poZivame z Tvojich rik z neba.




